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(Akty, których publikacja jest obowiązkowa)

ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 1562/2006

z dnia 5 października 2006 r.

w sprawie zawarcia Umowy o partnerstwie w sektorze rybołówstwa między Wspólnotą
Europejską a Republiką Seszeli

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,
w szczególności jego art. 37 w związku z art. 300 ust. 2
i art. 300 ust. 3 akapit pierwszy,

uwzględniając wniosek Komisji,

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego (1),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Na mocy rozporządzenia Rady (EWG) nr 1708/87 (2)
Wspólnota zatwierdziła zawarcie Umowy między Euro-
pejską Wspólnotą Gospodarczą a Republiką Seszeli
w sprawie połowów na wodach przybrzeżnych Seszeli.
Strony przeprowadziły negocjacje w celu zastąpienia tej
umowy umową o partnerstwie w sektorze rybołówstwa.

(2) W wyniku negocjacji w marcu 2005 r. parafowano
umowę o partnerstwie w sektorze rybołówstwa.

(3) Umowa o partnerstwie w sektorze rybołówstwa przewi-
duje wzmocnienie współpracy gospodarczej, finansowej,
technicznej i naukowej w sektorze rybołówstwa w celu
zapewnienia zachowania zasobów i ich zrównoważo-
nego wykorzystania oraz partnerstwa między przedsię-
biorstwami mającego na celu rozwój działań gospodar-
czych związanych z rybołówstwem i pokrewnych we
wspólnym interesie.

(4) Umowa powinna zostać zatwierdzona.

(5) W następstwie wejścia w życie nowej umowy rozporzą-
dzenie (EWG) nr 1708/87 stanie się nieaktualne. Rozpo-
rządzenie to powinno zatem zostać uchylone dla zacho-
wania przejrzystości,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Niniejszym zatwierdza się w imieniu Wspólnoty Umowę
o partnerstwie w sektorze rybołówstwa między Wspólnotą
Europejską a Republiką Seszeli (zwaną dalej „Umową”).

Tekst umowy stanowi załącznik do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do
wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania
umowy ze skutkiem wiążącym dla Wspólnoty.

Artykuł 3

Niniejszym uchyla się rozporządzenie (EWG) nr 1708/87.

Artykuł 4

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Luksemburgu, dnia 5 października 2006 r.

W imieniu Rady
K. RAJAMÄKI

Przewodniczący
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(1) Opinia wydana dnia 6 września 2006 r. Dotychczas nieopubliko-
wana w Dzienniku Urzędowym.

(2) Dz.U. L 160 z 20.6.1987, str. 1.



UMOWA O PARTNERSTWIE

między Wspólnotą Europejską a Republiką Seszeli w sprawie połowów

WSPÓLNOTA EUROPEJSKA,

zwana dalej „Wspólnotą”,

oraz

REPUBLIKA SESZELI,

zwana dalej „Seszelami”,

zwane dalej „Stronami”,

UWZGLĘDNIAJĄC ścisłą współpracę między Wspólnotą a Seszelami, w szczególności w kontekście Umowy z Kotonu,
oraz ich wspólne pragnienie dalszego rozwijania tych stosunków,

BIORĄC POD UWAGĘ Konwencję Narodów Zjednoczonych o prawie morza,

MAJĄC ŚWIADOMOŚĆ znaczenia zasad ustanowionych w kodeksie odpowiedzialnego rybołówstwa przyjętego na
konferencji FAO (Organizacji ds. Wyżywienia i Rolnictwa) w 1995 r.,

ZDECYDOWANE współpracować we wspólnym interesie na rzecz wprowadzenia odpowiedzialnego rybołówstwa w celu
zapewnienia długotrwałej ochrony i zrównoważonego wykorzystywania żywych zasobów morskich,

PRZEKONANE, że taka współpraca musi przyjąć formę inicjatyw i środków, które podejmowane wspólnie lub niezależnie
będą się wzajemnie uzupełniać, będę spójne z polityką i zagwarantują synergię podejmowanych starań,

ZDECYDOWANE ustanowić w tym celu dialog w celu określenia sektorowej polityki w dziedzinie rybołówstwa na
Seszelach i ustalenia stosownych środków gwarantujących skuteczne wdrażanie tej polityki oraz zaangażowanie
podmiotów gospodarczych i społeczeństwa w jej realizację,

PRAGNĄC ustanowić zasady i warunki regulujące działalność połowową statków Wspólnoty na wodach terytorialnych
Seszeli oraz wsparcie Wspólnoty dla ustanowienia odpowiedzialnego rybołówstwa na tych wodach,

ZDECYDOWANE nawiązać bliższą współpracę gospodarczą w zakresie rybołówstwa i działań pokrewnych poprzez
wprowadzenie i rozwój wspólnych przedsięwzięć, w które zaangażują się przedsiębiorstwa obu Stron,

UZGADNIAJĄ, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Zakres

Niniejsza Umowa ustanawia zasady i procedury regulujące:

— gospodarczą, finansową, techniczną i naukową współpracę
w sektorze rybołówstwa, mającą na celu wprowadzenie
odpowiedzialnego rybołówstwa na wodach terytorialnych
Seszeli, gwarantującą ochronę i zrównoważone wykorzysty-

wanie zasobów połowowych oraz rozwój rybołówstwa na
Seszelach,

— warunki dostępu wspólnotowych statków rybackich do wód
terytorialnych Seszeli,

— rozwiązania w zakresie stanowienia przepisów dotyczących
rybołówstwa na wodach terytorialnych Seszeli, mające
gwarantować spełnienie wyżej opisanych zasad i reguł,
skuteczność środków gwarantujących ochronę zasobów
rybnych i zarządzanie nimi oraz zapobieganie nielegalnym,
nieudokumentowanym i nieuregulowanym połowom,
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— współpracę między przedsiębiorstwami ukierunkowanymi
na rozwój działalności gospodarczej w sektorze rybołów-
stwa i działań pokrewnych, we wspólnym interesie Stron.

Artykuł 2

Definicje

Do celów niniejszej Umowy:

a) „władze Seszeli” oznaczają władze Seszeli odpowiedzialne za
rybołówstwo;

b) „władze Wspólnoty” oznaczają Komisję Europejską;

c) „statek wspólnotowy” oznacza statek rybacki pływający pod
banderą państwa członkowskiego Wspólnoty
i zarejestrowany we Wspólnocie;

d) „wspólne przedsiębiorstwo” oznacza przedsiębiorstwo
prowadzące działalność komercyjną związaną
z rybołówstwem lub działaniami pokrewnymi, założoną na
Seszelach przez właścicieli statków lub przedsiębiorstwa
krajowe z państw Stron;

e) „Wspólny Komitet” oznacza komitet złożony
z przedstawicieli Wspólnoty i Seszeli, którego funkcje
opisano w art. 9 niniejszej Umowy.

Artykuł 3

Zasady i cele związane z wprowadzaniem w życie
niniejszej Umowy

1. Niniejszym Strony zobowiązują się do popierania odpo-
wiedzialnych połowów na wodach terytorialnych Seszeli, opar-
tych na zasadzie niedyskryminowania różnych flot łowiących na
tych wodach, bez naruszenia porozumień zawartych pomiędzy
krajami rozwijającymi się w ramach jednego regionu geograficz-
nego, włącznie z wzajemnymi umowami połowowymi.

2. Strony współpracują na rzecz określenia i wprowadzenia
w życie sektorowej polityki w dziedzinie rybołówstwa na
wodach terytorialnych Seszeli i w tym celu rozpoczynają dialog
polityczny dotyczący koniecznych reform. Strony niniejszym
zobowiązują się do niepodejmowania żadnych środków w tej
dziedzinie bez konsultacji z drugą Stroną.

3. Strony będą także współpracować w zakresie ocen ex ante,
ocen bieżących i ex post środków, programów i działań realizo-
wanych na podstawie postanowień niniejszej Umowy, prowa-
dzonych wspólnie lub jednostronnie.

4. Niniejszym Strony zobowiązują się do zagwarantowania,
że postanowienia niniejszej Umowy zostaną wprowadzone
w życie zgodnie z zasadami ładu gospodarczego i społecznego.

5. W szczególności zatrudnienie marynarzy z Seszeli na stat-
kach wspólnotowych reguluje Deklaracja MOP (Międzynaro-
dowej Organizacji Pracy) w sprawie podstawowych zasad
i praw w pracy, której przepisy stosuje się do umów o pracę
oraz ogólnych warunków zatrudnienia. Dotyczy to
w szczególności swobody zrzeszania się i skutecznego uzna-
wania prawa do rokowań zbiorowych oraz zniesienia dyskry-
minacji w odniesieniu do zatrudnienia i zawodu.

Artykuł 4

Współpraca w dziedzinie statystyki

1. W okresie obowiązywania niniejszej Umowy Wspólnota
i Seszele monitorują stan zasobów w strefie połowowej Seszeli.
Wspólne spotkania naukowe odbywają się corocznie w razie
potrzeby, na przemian we Wspólnocie i na Seszelach.

2. Na podstawie wniosków z corocznego spotkania nauko-
wego i w świetle najlepszych dostępnych opinii naukowych
Strony przeprowadzają konsultacje w ramach Wspólnego Komi-
tetu przewidzianego w art. 9 w celu przyjęcia, w razie potrzeby
i za wspólnym porozumieniem, środków mających na celu
zrównoważone zarządzanie zasobami połowowymi.

3. Strony zobowiązują się zatem do przeprowadzania
wzajemnych konsultacji lub konsultacji w ramach Komisji
ds. Tuńczyka na Oceanie Indyjskim (IOTC) w celu zapewnienia
zarządzania żywymi zasobami Oceanu Indyjskiego i ich
ochrony oraz współpracy w zakresie badań naukowych.

Artykuł 5

Dostęp statków wspólnotowych do łowisk na wodach
terytorialnych Seszeli

1. Niniejszym Seszele zobowiązują się zezwolić statkom
wspólnotowym na prowadzenie działalności połowowej w ich
strefie połowowej, zgodnie z niniejszą Umową oraz jej Załą-
cznikiem i Protokołem.

2. Działalność połowowa regulowana postanowieniami
niniejszej Umowy podlega przepisom ustawowym
i wykonawczym obowiązującym na Seszelach. Władze Seszeli
powiadamiają Komisję o wszelkich zmianach wprowadzanych
do wspomnianego ustawodawstwa.

3. Seszele są odpowiedzialne za skuteczne stosowanie posta-
nowień dotyczących monitorowania połowów przewidzianych
w Protokole. Statki wspólnotowe współpracują z władzami
Seszeli odpowiedzialnymi za prowadzenie takiego monitoro-
wania.

PL20.10.2006 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 290/3



4. Niniejszym Wspólnota zobowiązuje się do podjęcia wszel-
kich odpowiednich kroków w celu zapewnienia zgodności jej
statków z postanowieniami niniejszej Umowy, ustawodaw-
stwem dotyczącym połowów na wodach, które podlegają jurys-
dykcji Seszeli.

Artykuł 6

Licencje

1. Statki wspólnotowe mogą dokonywać połowów w strefie
połowowej Seszeli, jedynie jeżeli posiadają licencję połowową
wydaną na mocy niniejszej Umowy.

2. Procedura uzyskiwania licencji połowowej, podatki
i metoda płatności, którą muszą stosować właściciele statków,
określone są w Załączniku do Protokołu.

Artykuł 7

Wkład finansowy

1. Wspólnota, zgodnie z warunkami określonymi
w Protokole i Załącznikach do niniejszej Umowy, dokonuje
wkładu finansowego na rzecz Seszeli. Wspomniany jednora-
zowy wkład składa się z dwóch powiązanych elementów,
mianowicie:

a) dostępu statków wspólnotowych do łowisk na Seszelach;
oraz

b) wsparcia finansowego Wspólnoty na rzecz wprowadzenia
odpowiedzialnych połowów i zrównoważonego wykorzys-
tania zasobów połowowych na wodach terytorialnych
Seszeli.

2. Część wkładu finansowego, o której mowa w ust. 1 lit. a)
określa się mając na uwadze cele związane z sektorową polityką
w dziedzinie rybołówstwa na Seszelach, ustalone za porozumie-
niem Stron zgodnie z Protokołem, oraz zgodne z rocznym
i wieloletnim programem realizacji tej polityki.

3. Wspólnota wnosi swój wkład finansowy raz w roku
zgodnie z Protokołem i z zastrzeżeniem postanowień niniejszej
Umowy i jej Protokołu dotyczących zmiany kwoty wkładu
w następstwie jednej z poniższych sytuacji:

a) poważne okoliczności, inne niż przyczyny naturalne,
w wyniku których działalność połowowa na wodach teryto-
rialnych Seszeli jest niemożliwa;

b) redukcja możliwości połowowych przyznanych statkom
wspólnotowym na mocy wspólnego porozumienia Stron
w celach związanych z zarządzaniem zasobami,
w przypadku gdy w świetle najlepszych dostępnych danych
naukowych jest ona niezbędna dla ochrony
i zrównoważonego wykorzystania zasobów;

c) wzrost możliwości połowowych przyznanych statkom
wspólnotowym, ustalony na mocy porozumienia Stron,
w przypadku gdy z najlepszych dostępnych danych nauko-
wych wynika, że stan zasobów na to pozwala;

d) ponowna ocena warunków wsparcia finansowego Wspól-
noty na rzecz wdrażania polityki połowów sektorowych na
Seszelach, jeżeli uzasadniają to wyniki wdrażania rocznego
i wieloletniego planu realizowanego przez obie Strony;

e) rozwiązanie niniejszej Umowy na mocy art. 12;

f) zawieszenie stosowania postanowień niniejszej Umowy na
mocy art. 13.

Artykuł 8

Promowanie współpracy pomiędzy podmiotami
gospodarczymi i w społeczeństwie obywatelskim

1. Strony promują współpracę gospodarczą, handlową,
naukową i techniczną w sektorze rybołówstwa i pokrewnych.
Strony przeprowadzają między sobą konsultacje w sprawach
związanych z koordynacją różnych środków przyjmowanych
w tych dziedzinach.

2. Strony zachęcają do wymiany informacji w zakresie
technik i sprzętu połowowego, metod konserwacji
i przetwarzania przemysłowego produktów rybołówstwa.

3. Strony podejmują wysiłki w celu stworzenia korzystnych
warunków dla promowania gospodarczych, handlowych
i technicznych więzi między przedsiębiorstwami z państw
Stron, poprzez zachęcanie do stwarzania klimatu przyjaznego
dla rozwoju działalności gospodarczej i inwestycji.

4. W szczególności Strony zachęcają do zakładania wspól-
nych przedsiębiorstw w ich wspólnym interesie. Zakładanie
wspólnych przedsiębiorstw na Seszelach i transfer statków
wspólnotowych do tych przedsiębiorstw odbywa się zgodne
z obowiązującymi przepisami prawa Seszeli i Wspólnoty.

Artykuł 9

Wspólny Komitet

1. Stosowanie niniejszej Umowy monitoruje utworzony
w tym celu Wspólny Komitet. Wspólny Komitet pełni następu-
jące funkcje:

a) kontrola wykonania, interpretacji i stosowania Umowy,
a w szczególności określanie rocznego i wieloletniego
planu, o którym mowa w art. 7 ust. 2, i ocena jego wdro-
żenia;
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b) zapewnianie koniecznej współpracy w sprawach leżących we
wspólnym interesie Stron, związanych z rybołówstwem;

c) działanie w charakterze forum polubownego rozwiązywania
sporów związanych z interpretacją lub stosowaniem niniej-
szej Umowy;

d) w razie konieczności, ponowna ocena poziomu możliwości
połowowych i związanego z nimi wkładu finansowego;

e) wszelkie inne funkcje uzgodnione przez Strony na drodze
wzajemnego porozumienia.

2. Wspólny Komitet spotyka się przynajmniej raz w roku, na
przemian we Wspólnocie i na Seszelach, a spotkaniu przewod-
niczy Strona będąca gospodarzem spotkania. Na żądanie każdej
ze Stron Komitet zbiera się na posiedzeniu specjalnym.

Artykuł 10

Obszar geograficzny obowiązywania Umowy

Niniejszą Umowę stosuje się, z jednej Strony, do terytoriów, na
których stosuje się Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską
i na warunkach ustanowionych w tym Traktacie, oraz, z drugiej
Strony, do terytorium Seszeli.

Artykuł 11

Okres obowiązywania

Niniejsza Umowa obowiązuje przez okres sześciu lat,
począwszy od daty jej wejścia w życie, i jeśli żadna ze Stron
nie wypowie Umowy zgodnie z art. 12, jest ona przedłużana
w sposób automatyczny na kolejne sześcioletnie okresy.

Artykuł 12

Wypowiedzenie

1. Każda ze Stron może wypowiedzieć niniejszą Umowę
w przypadku zaistnienia poważnych okoliczności, takich jak
degradacja zasobów, których dotyczy Umowa, odkrycie zmniej-
szonego poziomu wykorzystania możliwości połowowych przy-
znanych statkom wspólnotowym lub niedotrzymanie zobo-
wiązań w zakresie zwalczania nielegalnych, nieudokumentowa-
nych lub nieuregulowanych połowów przez Stronę.

2. Strona wypowiadająca Umowę powiadamia drugą Stronę
o swoim zamiarze wycofania się z umowy na piśmie co
najmniej sześć miesięcy przed terminem wygaśnięcia pierw-
szego lub każdego kolejnego okresu obowiązywania Umowy.

3. Wysłanie zawiadomienia, o którym mowa w poprzednim
ustępie, oznacza rozpoczęcie konsultacji przez Strony.

4. Wypłata wkładu finansowego, o którym mowa w art. 7,
za rok, w którym Umowa została wypowiedziana, zostanie
odpowiednio zmniejszona pro rata temporis.

Artykuł 13

Zawieszenie

1. Stosowanie niniejszej Umowy może zostać zawieszone na
wniosek jednej ze Stron w przypadku zaistnienia poważnych
sporów dotyczących stosowania postanowień Umowy. Strona,
która występuje o zawieszenie wykonywania Umowy, powia-
damia o swoim zamiarze na piśmie przynajmniej trzy miesiące
wcześniej przed planowanym wejściem w życie zawieszenia. Po
otrzymaniu takiego zawiadomienia Strony przystępują do
rozmów mających na celu polubowne rozstrzygnięcie sporu.

2. Wypłata wkładu finansowego, o którym mowa w art. 7,
zostaje zmniejszona proporcjonalnie i pro rata temporis, odpo-
wiednio do okresu zawieszenia.

Artykuł 14

Protokół i Załącznik

Protokół i Załącznik stanowią integralną część niniejszej
Umowy.

Artykuł 15

Uchylenie i przepisy przejściowe

1. Niniejsza umowa uchyla i zastępuje Umowę między Euro-
pejską Wspólnotą Gospodarczą a Republiką Seszeli w sprawie
połowów na wodach przybrzeżnych Seszeli z 1987 r. z dniem
jej wejścia w życie.

2. Jednakże Protokół określający na okres od dnia
18 stycznia 2005 r. do dnia 17 stycznia 2011 r. możliwości
połowowe i wkład finansowy przewidziany w Umowie między
Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Republiką Seszeli
w sprawie połowów na wodach przybrzeżnych Seszeli pozo-
staje w mocy na okres wskazany w jej art. 1 i staje się inte-
gralną częścią niniejszej Umowy.

Artykuł 16

Wejście w życie

Niniejsza Umowa, sporządzona w dwóch egzemplarzach
w językach angielskim, czeskim, duńskim, estońskim, fińskim,
francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, łotewskim,
maltańskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim,
słowackim, słoweńskim, szwedzkim, węgierskim i włoskim,
przy czym każdy z tych tekstów jest jednakowo autentyczny,
wchodzi w życie w dniu wzajemnego przekazania przez Strony
powiadomień o zakończeniu odpowiednich właściwych
procedur przyjęcia.
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ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 1563/2006

z dnia 5 października 2006 r.

w sprawie zawarcia Umowy o partnerstwie w sektorze rybołówstwa między Wspólnotą
Europejską a Związkiem Komorów

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,
w szczególności jego art. 37 w związku z art. 300 ust. 2
i art. 300 ust. 3 akapit pierwszy,

uwzględniając wniosek Komisji,

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego (1),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Na mocy rozporządzenia (EWG) nr 1494/88 (2) Rada
zatwierdziła w imieniu Europejskiej Wspólnoty Gospo-
darczej umowę z Federalną Islamską Republiką Komorów
w sprawie połowów na wodach przybrzeżnych
Komorów. Obie Strony rozpoczęły negocjacje w celu
zastąpienia tej umowy, zgodnie z jej postanowieniami,
nową umową o partnerstwie w sektorze rybołówstwa.

(2) W wyniku tych negocjacji dnia 24 listopada 2004 r.
parafowano nową umowę.

(3) Umowa ta przewiduje wzmocnienie współpracy gospo-
darczej, finansowej, technicznej i naukowej w sektorze
rybołówstwa z uwzględnieniem zachowania zasobów
i ich zrównoważonego wykorzystania oraz partnerstw
między przedsiębiorstwami mającego na celu rozwój
działań gospodarczych związanych z rybołówstwem
i pokrewnych we wspólnym interesie Stron.

(4) Umowa powinna zostać zatwierdzona.

(5) W następstwie wejścia w życie nowej umowy rozporzą-
dzenie (EWG) nr 1494/88 stanie się nieaktualne,
powinno zatem zostać uchylone dla zachowania prze-
jrzystości,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Niniejszym zatwierdza się w imieniu Wspólnoty Umowę
o partnerstwie w sektorze rybołówstwa między Wspólnotą
Europejską a Związkiem Komorów.

Tekst umowy stanowi załącznik do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do
wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania
umowy ze skutkiem wiążącym dla Wspólnoty.

Artykuł 3

Niniejszym uchyla się rozporządzenie (EWG) nr 1494/88.

Artykuł 4

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Luksemburgu, dnia 5 października 2006 r.

W imieniu Rady
K. RAJAMÄKI

Przewodniczący
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UMOWA O PARTNERSTWIE

w sektorze rybołówstwa pomiędzy Wspólnotą Europejską a Związkiem Komorów

WSPÓLNOTA EUROPEJSKA,

zwana dalej „Wspólnotą”,

i

ZWIĄZEK KOMORÓW,

zwany dalej „Komorami”,

zwane dalej „Stronami”,

UWZGLĘDNIAJĄC ścisłą współpracę między Wspólnotą a Komorami, w szczególności w kontekście Umowy z Kotonu,
oraz ich wspólne pragnienie dalszego rozwijania i utrzymywania tych stosunków,

BIORĄC POD UWAGĘ Konwencję Narodów Zjednoczonych o prawie morza,

MAJĄC ŚWIADOMOŚĆ znaczenia zasad ustanowionych w kodeksie postępowania odpowiedzialnego rybołówstwa przy-
jętego na konferencji FAO (Organizacji ds. Wyżywienia i Rolnictwa) w 1995 r.,

ZDECYDOWANE współpracować we wspólnym interesie na rzecz wprowadzenia odpowiedzialnego rybołówstwa w celu
zapewnienia długotrwałej ochrony i zrównoważonego wykorzystywania żywych zasobów morskich,

PRZEKONANE, ŻE taka współpraca musi przyjąć formę inicjatyw i środków, które podejmowane wspólnie lub nieza-
leżnie przez każdą ze Stron będą się wzajemnie uzupełniać, będę spójne z polityką i zagwarantują synergię podejmowa-
nych starań,

ZDECYDOWANE ustanowić w tym celu dialog w celu określenia sektorowej polityki w dziedzinie rybołówstwa na
Komorach i ustalenia stosownych środków gwarantujących skuteczne wdrażanie tej polityki oraz zaangażowania
podmiotów gospodarczych i społeczeństwa w jej realizację,

PRAGNĄC ustanowić zasady i warunki regulujące działalność połowową statków Wspólnoty na wodach terytorialnych
Komorów oraz wsparcie Wspólnoty dla wprowadzenia odpowiedzialnych połowów na tych wodach,

ZDECYDOWANE nawiązać bliższą współpracę gospodarczą w zakresie rybołówstwa i działań pokrewnych poprzez
wprowadzenie i rozwój wspólnych przedsięwzięć, w które zaangażują się przedsiębiorstwa obu Stron,

UZGADNIAJĄ, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Przedmiot

Niniejsza Umowa ustanawia zasady i procedury regulujące:

— gospodarczą, finansową, techniczną i naukową współpracę
w dziedzinie rybołówstwa, mającą na celu wprowadzenie
odpowiedzialnych połowów na wodach terytorialnych
Komorów, gwarantującą ochronę i zrównoważone wyko-
rzystywanie zasobów połowowych oraz rozwój sektora
rybołówstwa na Komorach,

— warunki dostępu wspólnotowych statków rybackich do wód
terytorialnych Komorów,

— rozwiązania w zakresie stanowienia przepisów dotyczących
rybołówstwa na wodach terytorialnych Komorów, mające
gwarantować spełnienie wyżej opisanych zasad i reguł,
skuteczność środków gwarantujących ochronę zasobów
rybnych i zarządzanie nimi oraz zapobieganie nielegalnym,
nieudokumentowanym i nieuregulowanym połowom,

— partnerstwa pomiędzy przedsiębiorstwami ukierunkowa-
nymi na rozwój działalności gospodarczej w sektorze rybo-
łówstwa i działań pokrewnych, we wspólnym interesie
Stron.
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Artykuł 2

Definicje

Do celów niniejszej Umowy:

a) „władze Komorów” oznaczają Ministerstwo Rybołówstwa
Komorów;

b) „władze Wspólnoty” oznaczają Komisję Europejską;

c) „statek wspólnotowy” oznacza statek rybacki pływający pod
banderą państwa członkowskiego i zarejestrowany we
Wspólnocie;

d) „wspólne przedsiębiorstwo” oznacza przedsiębiorstwo
prowadzące działalność komercyjną związaną z rybo-
łówstwem lub działaniami pokrewnymi, założone na Komo-
rach przez właścicieli statków lub przedsiębiorstwa krajowe
z państw Stron;

e) „Wspólny Komitet” oznacza komitet złożony z przedsta-
wicieli Wspólnoty i Komorów, którego kompetencje są
opisane w art. 9 niniejszej Umowy.

Artykuł 3

Zasady i cele związane z wprowadzaniem w życie
niniejszej Umowy

1. Niniejszym Strony zobowiązują się do popierania odpo-
wiedzialnych połowów na wodach terytorialnych Komorów,
opartych na zasadach niedyskryminowania różnych flot znajdu-
jących się na tych wodach, bez naruszenia porozumień zawar-
tych pomiędzy krajami rozwijającymi się w ramach jednego
regionu geograficznego, włącznie z wzajemnymi umowami
połowowymi.

2. Bez uszczerbku dla suwerenności Komorów, Strony
współpracują w celu określenia i wprowadzenia w życie sekto-
rowej polityki w dziedzinie rybołówstwa na wodach terytorial-
nych Komorów i w tym celu rozpoczynają dialog polityczny
dotyczący koniecznych reform. Strony zobowiązują się do
niepodejmowania środków w tej dziedzinie bez konsultacji
z drugą Stroną.

3. Strony współpracują także, w zakresie ocen ex ante, ocen
bieżących i ex post środków, programów i działań realizowa-
nych na podstawie postanowień niniejszej Umowy, prowadzo-
nych wspólnie lub jednostronnie.

4. Niniejszym Strony zobowiązują się do zagwarantowania,
że postanowienia niniejszej Umowy zostaną wprowadzone
w życie zgodnie z zasadami ładu gospodarczego i społecznego.

5. W szczególności zatrudnienie marynarzy lokalnych na
statkach wspólnotowych reguluje Deklaracja MOP (Międzynaro-
dowej Organizacji Pracy) dotycząca podstawowych zasad i praw
w pracy, której przepisy stosuje się do umów o pracę oraz
ogólnych warunków zatrudnienia. Dotyczy to w szczególności
swobody zrzeszania się i skutecznego uznawania prawa do
rokowań zbiorowych pracowników oraz zniesienia dyskrymi-
nacji w odniesieniu do zatrudnienia i zawodu.

Artykuł 4

Współpraca naukowa

1. W okresie obowiązywania Umowy Strony dążą do moni-
torowania stanu zasobów na wodach terytorialnych Komorów.

2. Na podstawie zaleceń i rezolucji/uchwał przyjętych
w ramach Komisji ds. Tuńczyka na Oceanie Indyjskim (IOTC)
i w świetle najlepszych dostępnych opinii naukowych Strony
przeprowadzają konsultacje w ramach Wspólnego Komitetu,
przewidzianego w art. 9, w celu przyjęcia, w razie potrzeby
i za wspólnym porozumieniem, środków mających na celu
zrównoważone zarządzanie zasobami połowowymi.

3. Strony zobowiązują się do przeprowadzania wzajemnych
konsultacji, bezpośrednio lub w ramach IOTC, w celu zapew-
nienia zarządzania żywymi zasobami Oceanu Indyjskiego i ich
ochrony oraz współpracy w zakresie badań naukowych.

Artykuł 5

Dostęp statków wspólnotowych do łowisk na wodach
Komorów

1. Komory zobowiązują zezwolić statkom wspólnotowym
na prowadzenie działalności połowowej w jej strefie połowowej
zgodnie z niniejszą Umową oraz Załącznikiem i Protokołem do
niniejszej Umowy.

2. Działalność połowowa regulowana postanowieniami
niniejszej Umowy podlega ustawodawstwu obowiązującemu
na Komorach. Władze Komorów powiadamiają Wspólnotę
o wszelkich zmianach wprowadzanych do wspomnianego usta-
wodawstwa.

3. Strony są odpowiedzialne za skuteczne stosowanie posta-
nowień dotyczących kontroli połowów przewidzianych
w Protokole. Statki wspólnotowe współpracują z władzami
Komorów odpowiedzialnymi za prowadzenie takiego monito-
rowania.

4. Wspólnota zobowiązuje się do podjęcia wszelkich odpo-
wiednich kroków w celu zapewnienia zgodności jej statków
z postanowieniami niniejszej Umowy, ustawodawstwem doty-
czącym połowów na wodach, które podlegają jurysdykcji
Komorów.
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Artykuł 6

Licencje

1. Statki wspólnotowe mogą dokonywać połowów na
wodach terytorialnych Komorów, jedynie jeżeli posiadają
licencję połowową wydaną na mocy niniejszej Umowy.

2. Procedura uzyskiwania licencji połowowej dla statku,
podatki i metoda płatności mające zastosowanie do armatora
określone są w Załączniku do Protokołu.

Artykuł 7

Wkład finansowy

Wspólnota, zgodnie z warunkami określonymi w Protokole
i Załącznikach do niniejszej Umowy, dokonuje wkładu finanso-
wego na rzecz Komorów. Wspomniany jednorazowy wkład
składa się z dwóch powiązanych elementów, odpowiednio:

a) dostępu statków wspólnotowych do łowisk na Komorach;
oraz

b) wsparcia finansowego Wspólnoty na rzecz ustanowienia
odpowiedzialnych połowów i zrównoważonego wykorzys-
tania zasobów połowowych na wodach terytorialnych
Komorów;

c) część wkładu finansowego, o której mowa powyżej w ust. 1
lit. a), określa się, mając na uwadze cele związane
z sektorową polityką w dziedzinie rybołówstwa na Komo-
rach, ustalone za porozumieniem Stron zgodnie
z Protokołem oraz zgodne z rocznym i wieloletnim
programem realizacji tej polityki.

Artykuł 8

Promowanie współpracy pomiędzy podmiotami
gospodarczymi i w społeczeństwie obywatelskim

1. Strony promują współpracę gospodarczą, naukową
i techniczną w sektorze rybołówstwa i pokrewnych. Strony
przeprowadzają między sobą konsultacje w sprawach związa-
nych z określeniem i koordynacją różnych działań podejmowa-
nych w tych dziedzinach.

2. Strony zachęcają do wymiany informacji w zakresie
technik i sprzętu połowowego, metod konserwacji
i przetwarzania przemysłowego produktów rybołówstwa.

3. Strony podejmują wysiłki w celu stworzenia korzystnych
warunków dla promowania gospodarczych, handlowych
i technicznych więzi pomiędzy przedsiębiorstwami z państw
Stron, poprzez zachęcanie do stwarzania klimatu przyjaznego
dla rozwoju biznesu i inwestycji.

4. Strony promują w szczególności zakładanie wspólnych
przedsiębiorstw w ich wspólnym interesie. Transfer statków
wspólnotowych do wspólnych przedsiębiorstw i zakładanie

wspólnych przedsiębiorstw na Komorach odbywa się zgodnie
z obowiązującymi przepisami prawa Komorów i Wspólnoty.

Artykuł 9

Wspólny Komitet

1. Wprowadzanie w życie niniejszej Umowy nadzoruje
utworzony w tym celu Wspólny Komitet. Wspólny Komitet
pełni następujące funkcje:

a) kontrola wykonania, interpretacji i stosowania Umowy,
a w szczególności określanie i rocznego, i wieloletniego
planu, o którym mowa w art. 7 lit. b), i ocena jego wdro-
żenia;

b) zapewnianie koniecznej współpracy w sprawach leżących we
wspólnym interesie Stron, związanych z rybołówstwem;

c) działanie w charakterze forum polubownego rozwiązywania
sporów związanych z interpretacją lub stosowaniem niniej-
szej Umowy;

d) w razie konieczności – ponowna ocena poziomu możliwości
połowowych i związanego z nimi wkładu finansowego;

e) wszelkie inne funkcje uzgodnione przez Strony w drodze
wzajemnego porozumienia.

2. Wspólny Komitet spotyka się przynajmniej raz w roku,
przemiennie we Wspólnocie i na Komorach, a przewodniczy
mu Strona będąca gospodarzem spotkania. Na wniosek każdej
ze stron Komitet zbiera się na posiedzeniu specjalnym.

W szczególności Komitet zbiera się najpóźniej w terminie
3 miesięcy po dacie wejścia w życie każdego Protokołu
w celu określenia warunków wprowadzenia w życie postano-
wień niniejszej Umowy. W tym celu Komitet ustanawia plan
działań określający w sposób szczegółowy działania, które
należy podjąć, wraz z dokładnym harmonogramem obejmu-
jącym okres każdego Protokołu.

Artykuł 10

Obszar geograficzny obowiązywania Umowy

Niniejszą Umowę stosuje się, z jednej strony, do terytoriów, na
których stosuje się Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską
i na warunkach ustanowionych w tym Traktacie, oraz, z drugiej
strony, do terytorium Związku Komorów.

Artykuł 11

Okres obowiązywania

Niniejsza Umowa obowiązuje przez okres siedmiu lat,
począwszy od daty jej wejścia w życie, i jeśli żadna ze Stron
nie wypowie Umowy zgodnie z art. 12, jest ona przedłużana
w sposób automatyczny na kolejne siedmioletnie okresy.
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Artykuł 12

Wypowiedzenie

1. Każda ze Stron może wypowiedzieć niniejszą Umowę
w przypadku zaistnienia poważnych okoliczności, takich jak
degradacja zasobów, których dotyczy Umowa, odkrycie zmniej-
szonego poziomu wykorzystania możliwości połowowych przy-
znanych statkom wspólnotowym lub niedotrzymanie zobo-
wiązań w zakresie zwalczania nielegalnych, niezgłoszonych
lub nieudokumentowanych połowów przez Stronę.

2. Strona wypowiadająca Umowę powiadamia drugą Stronę
o swoim zamiarze wycofania się z Umowy na piśmie co
najmniej sześć miesięcy przed terminem wygaśnięcia pierw-
szego lub każdego kolejnego okresu obowiązywania Umowy.

3. Wysłanie powiadomienia, o którym mowa w poprzednim
ustępie, powoduje rozpoczęcie konsultacji przez Strony.

4. Wypłata wkładu finansowego, o którym mowa w art. 7,
za rok, w którym Umowa została wypowiedziana, zostanie
odpowiednio zmniejszona pro rata temporis.

Artykuł 13

Zawieszenie

1. Stosowanie niniejszej Umowy może zostać zawieszone na
wniosek jednej ze Stron, w przypadku zaistnienia poważnych
sporów dotyczących stosowania postanowień Umowy. Strona,
która występuje o zawieszenie wykonywania Umowy, powia-
damia o swoim zamiarze na piśmie na co najmniej trzy
miesiące przed planowanym wejściem w życie zawieszenia. Po
otrzymaniu takiego powiadomienia Strony przystępują do
rozmów mających na celu polubowne rozstrzygnięcie sporu.

2. Wypłata wkładu finansowego, o którym mowa w art. 7,
zostaje zmniejszona proporcjonalnie i pro rata temporis, odpo-
wiednio do okresu zawieszenia.

Artykuł 14

Protokół i Załącznik stanowią integralną część niniejszej
Umowy.

Artykuł 15

Uchylenie i przepisy przejściowe

Niniejsza umowa uchyla i zastępuje Umowę między Europejską
Wspólnotą Gospodarczą a Federalną Islamską Republiką
Komorów w sprawie połowów na wodach przybrzeżnych
Komorów, która weszła w życie dnia 20 lipca 1988 r.,
z dniem jej wejścia w życie.

Jednakże Protokół określający na okres od dnia 1 stycznia
2005 r. do dnia 31 grudnia 2010 r. możliwości połowowe
i wkład finansowy przewidziany w Umowie między Europejską
Wspólnotą Gospodarczą a Federalną Islamską Republiką
Komorów w sprawie połowów na wodach przybrzeżnych
Komorów pozostaje w mocy na okres wskazany w jej art. 1
i staje się integralną częścią niniejszej Umowy.

Artykuł 16

Wejście w życie

Niniejsza Umowa, sporządzona w dwóch egzemplarzach
w językach, angielskim, czeskim, duńskim, estońskim, fińskim,
francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, łotewskim,
maltańskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim,
słowackim, słoweńskim, szwedzkim, węgierskim, włoskim
i arabskim, przy czym każdy z tych tekstów jest jednakowo
autentyczny, wchodzi w życie z dniem, w którym Strony
wymienią notyfikacje dotyczące zakończenia odpowiednich
właściwych procedur przyjęcia.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1564/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców
i warzyw

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 3223/94 z dnia
21 grudnia 1994 r. w sprawie szczegółowych zasad stosowania
ustaleń dotyczących przywozu owoców i warzyw (1),
w szczególności jego art. 4 ust. 1,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie (WE) nr 3223/94 przewiduje,
w zastosowaniu wyników wielostronnych negocjacji
handlowych Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania
przez Komisję standardowych wartości dla przywozu
z krajów trzecich, w odniesieniu do produktów
i okresów określonych w jego Załączniku.

(2) W zastosowaniu wyżej wymienionych kryteriów standar-
dowe wartości w przywozie powinny zostać ustalone
w wysokościach określonych w Załączniku do niniej-
szego rozporządzenia,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Standardowe wartości w przywozie, o których mowa
w rozporządzeniu (WE) nr 3223/94, ustalone są zgodnie
z tabelą zamieszczoną w Załączniku.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem
20 października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 337 z 24.12.1994, str. 66. Rozporządzenie ostatnio
zmienione rozporządzeniem (WE) nr 386/2005 (Dz.U. L 62
z 9.3.2005, str. 3).



ZAŁĄCZNIK

do rozporządzenia Komisji z dnia 19 października 2006 r. ustanawiającego standardowe wartości w przywozie
dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw

(EUR/100 kg)

Kod CN Kod krajów trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie

0702 00 00 052 70,9
096 36,7
204 41,3
999 49,6

0707 00 05 052 111,8
096 30,8
999 71,3

0709 90 70 052 100,9
204 51,8
999 76,4

0805 50 10 052 63,6
388 66,0
524 57,9
528 58,6
999 61,5

0806 10 10 052 95,7
066 54,3
400 172,2
999 107,4

0808 10 80 388 82,4
400 104,0
404 100,0
800 148,2
804 140,1
999 114,9

0808 20 50 052 114,0
388 102,9
720 57,7
999 91,5

(1) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 750/2005 (Dz.U. L 126 z 19.5.2005, str. 12). Kod „999”
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1565/2006

z dnia 19 października 2006 r.

dotyczące wydawania pozwoleń na przywóz ryżu pochodzącego z państw AKP oraz krajów
i terytoriów zamorskich w odniesieniu do wniosków złożonych w terminie pierwszych pięciu

dni roboczych października 2006 r. zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 638/2003

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1785/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
ryżu (1),

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2286/2002 z dnia
10 grudnia 2002 r. w sprawie uzgodnień mających zastoso-
wanie do produktów rolnych i towarów uzyskanych
w wyniku przetworzenia produktów rolnych pochodzących
z państw Afryki, Karaibów i Pacyfiku (państw AKP)
i uchylające rozporządzenie (WE) nr 1706/98 (2),

uwzględniając decyzję Rady 2001/822/WE z dnia 27 listopada
2001 r. w sprawie stowarzyszenia krajów i terytoriów zamor-
skich ze Wspólnotą Europejską („decyzja o stowarzyszeniu
zamorskim”) (3),

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 638/2003
z dnia 9 kwietnia 2003 r. ustanawiające szczegółowe zasady
stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 2286/2002 i decyzji
Rady 2001/822/WE w odniesieniu do uzgodnień mających
zastosowanie do przywozu ryżu pochodzącego z państw
Afryki, Karaibów i Pacyfiku (AKP) oraz z krajów i terytoriów
zamorskich (KTZ) (4), w szczególności jego art. 17 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zgodnie z art. 17 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (WE)
nr 638/2003 Komisja decyduje, w jakim zakresie mogą

zostać przyjęte wnioski o wydanie pozwolenia na
przywóz.

(2) W wyniku analizy ilości, dla których wnioski o wydanie
pozwoleń na przywóz ryżu zostały złożone w ramach
transzy z października 2006 r., należy przewidzieć wyda-
wanie pozwoleń dla ilości zgłoszonych we wnioskach,
które podlegają, w stosownych przypadkach, zastoso-
waniu redukcji wyrażonej w procentach, i przekazać
ostateczny procent wykorzystania każdego kontyngentu
w trakcie roku 2006,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

1. W odniesieniu do wniosków o pozwolenia na przywóz
ryżu, przedłożonych w pierwszych pięciu dniach roboczych
października 2006 r. zgodnie z rozporządzeniem (WE)
nr 638/2003 i przekazanych Komisji, pozwolenia wydaje się
dla ilości zgłoszonych we wnioskach, które podlegają, we
właściwym przypadku, zastosowaniu redukcji wyrażonej
w procentach, ustalonej w Załączniku do niniejszego rozporzą-
dzenia.

2. Ostateczny procent wykorzystania danego kontyngentu
w odniesieniu do roku 2006 znajduje się w Załączniku.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem
20 października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 96. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 797/2006 (Dz.U. L 144
z 31.5.2006, str. 1).

(2) Dz.U. L 348 z 21.12.2002, str. 5.
(3) Dz.U. L 314 z 30.11.2001, str. 1.
(4) Dz.U. L 93 z 10.4.2003, str. 3. Rozporządzenie ostatnio zmienione

rozporządzeniem (WE) nr 2120/2005 (Dz.U. L 340 z 23.12 2005,
str. 22).



ZAŁĄCZNIK

Redukcja wyrażona w procentach w odniesieniu do kontyngentu taryfowego na ryż otwartego
rozporządzeniem (WE) nr 638/2003, którym podlegają ilości wnioskowane z tytułu transzy z października

2006 r. i ostateczny procent wykorzystania danego kontyngentu w odniesieniu do roku 2006

Pochodzenie/produkt Nr porządkowy Redukcja wyrażona
w procentach

Ostateczny procent
wykorzystania
kontyngentu

w odniesieniu do
roku 2006

AKP [art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 638/2003]

— kody CN 1006 10 21–1006 10 98, 1006 20 i 1006 30

09.4187 0 (1) 80,35

AKP [art. 5 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 638/2003]

— kod CN 1006 40 00

09.4188 0 (1) 22,76

KTZ [art. 10 ust. 1 lit. a) i b) rozporządzenia (WE)
nr 638/2003]

— kod CN 1006

a) Antyle Holenderskie i Aruba: 09.4189 0 (1) 40,32

b) mniej rozwinięte KTZ: 09.4190 0 (1) 0

AKP/KTZ [art. 13 rozporządzenia (WE) nr 638/2003]

— kod CN 1006 (KTZ)

— kody CN 1006 10 21, 1006 10 23, 1006 10 25,
1006 10 27, 1006 10 92, 1006 10 94, 1006 10 96,
1006 10 98, 1006 20 i 1006 30

09.4191 0 (1) 26,72

(1) Wydane dla ilości zgłoszonej we wniosku.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1566/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustalające refundacje wywozowe dla cukru białego i cukru surowego wywożonych w stanie
nieprzetworzonym

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 318/2006 z dnia
20 lutego 2006 r. w sprawie wspólnej organizacji rynków
w sektorze cukru (1), w szczególności jego art. 33 ust. 2 akapit
drugi,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 32 rozporządzenia (WE) nr 318/2006 stanowi,
że różnica między cenami na rynku światowym na
produkty wyszczególnione w art. 1 ust. 1 lit. b) tego
rozporządzenia a cenami na te produkty na rynku wspól-
notowym może być objęta refundacją wywozową.

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku cukru,
refundacje wywozowe powinny być ustalone zgodnie
z zasadami i niektórymi kryteriami przewidzianymi
w art. 32 i 33 rozporządzenia (WE) nr 318/2006.

(3) Artykuł 33 ust. 2 akapit pierwszy rozporządzenia (WE)
nr 318/2006 stanowi, że ze względu na sytuację na
rynku światowym lub szczególne wymagania niektórych
rynków może zaistnieć konieczność zróżnicowania
refundacji w zależności od miejsca przeznaczenia.

(4) Refundacją mogą być objęte jedynie te produkty, które są
dopuszczone do swobodnego przepływu wewnątrz
Wspólnoty i które spełniają wymogi rozporządzenia
(WE) nr 318/2006.

(5) Celem negocjacji prowadzonych w ramach Układów
Europejskich między Wspólnotą Europejską a Rumunią
i Bułgarią jest w szczególności liberalizacja handlu
produktami objętymi wspólną organizacją danego
rynku. W przypadku obu krajów refundacje wywozowe
powinny być zatem zniesione.

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Cukru,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Refundacje wywozowe przewidziane w art. 32 rozporządzenia
(WE) nr 318/2006 przyznaje się w odniesieniu do produktów
i ilości określonych w Załączniku do niniejszego rozporzą-
dzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem
20 października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 58 z 28.2.2006, str. 1.



ZAŁĄCZNIK

Refundacje wywozowe do cukru białego i cukru surowego wywożonych w stanie nieprzetworzonym mające
zastosowanie od dnia 20 października 2006 r. (a)

Kod produktu Miejsce przeznaczenia Jednostka miary Wysokość refundacji

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu
netto 0,2356

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 23,56

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 23,56

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 23,56

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu
netto 0,2356

NB: Miejsca przeznaczenia są określone w następujący sposób:
S00: wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem: Albanii, Chorwacji, Bośni i Hercegowiny, Bułgarii, Rumunii, Serbii, Czarnogóry,

Kosowa, Byłej Jugosłowiańskiej Republiki Macedonii.
(a) Ilości określone w niniejszym Załączniku nie mają zastosowania począwszy od dnia 1 lutego 2005 r. zgodnie z decyzją Rady

2005/45/WE z dnia 22 grudnia 2004 r. w sprawie zawarcia i tymczasowego stosowania Umowy pomiędzy Wspólnotą Europejską
a Konfederacją Szwajcarską zmieniającej Umowę pomiędzy Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Konfederacją Szwajcarską z dnia 22
lipca 1972 r. odnośnie przepisów znajdujących zastosowanie do przetworzonych produktów rolnych (Dz.U. L 23 z 26.1.2005,
str. 17).

(1) Kwota ta ma zastosowanie w odniesieniu do cukru surowego z uzyskiem wynoszącym 92 %. W przypadku gdy uzysk wywożonego
cukru surowego ma wartość inną niż 92 %, w odniesieniu do każdej przedmiotowej operacji wywozu należy mającą zastosowanie
kwotę refundacji przemnożyć przez współczynnik przeliczeniowy, który otrzymuje się przez podzielenie uzysku wywożonego cukru
surowego, obliczonego zgodnie z przepisami pkt III ust. 3 załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 318/2006, przez 92.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1567/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustanawiające refundacje wywozowe dla syropów i niektórych innych produktów w sektorze
cukru wywożonych w stanie nieprzetworzonym

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 318/2006 z dnia
20 lutego 2006 r. w sprawie wspólnej organizacji rynków
w sektorze cukru (1), w szczególności jego art. 33 ust. 2 akapit
drugi,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 32 rozporządzenia (WE) nr 318/2006 stanowi,
że różnica między cenami na rynku światowym na
produkty wyszczególnione w art. 1 ust. 1 lit. c), d) i g)
tego rozporządzenia a cenami na te produkty na rynku
wspólnotowym może być objęta refundacją wywozową.

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku cukru,
refundacje wywozowe powinny być ustalone zgodnie
z zasadami i kryteriami przewidzianymi w art. 32 i 33
rozporządzenia (WE) nr 318/2006.

(3) Artykuł 33 ust. 2 akapit drugi rozporządzenia (WE) nr
318/2006 stanowi, że ze względu na sytuację na rynku
światowym lub szczególne wymagania niektórych
rynków może zaistnieć konieczność zróżnicowania
refundacji w zależności od miejsca przeznaczenia.

(4) Refundacją mogą być objęte jedynie te produkty, które są
dopuszczone do swobodnego przepływu wewnątrz
Wspólnoty i które spełniają wymogi rozporządzenia
(WE) nr 951/2006 z dnia 30 czerwca 2006 r. ustalają-

cego szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia
(WE) nr 318/2006 w odniesieniu do handlu
z państwami trzecimi w sektorze cukru (2).

(5) Celem negocjacji prowadzonych w ramach Układów
Europejskich między Wspólnotą Europejską a Rumunią
i Bułgarią jest w szczególności liberalizacja handlu
produktami objętymi wspólną organizacją danego
rynku. W przypadku obu krajów refundacje wywozowe
powinny być zatem zniesione.

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Cukru,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

1. Refundacje wywozowe przewidziane w art. 32 rozporzą-
dzenia (WE) nr 318/2006 przyznaje się w odniesieniu do
produktów i ilości określonych w Załączniku do niniejszego
rozporządzenia, z zastrzeżeniem warunków, o których mowa
w ust. 2 niniejszego artykułu.

2. Produkty kwalifikujące się do objęcia refundacją na mocy
ust. 1 muszą spełniać wymogi określone w art. 3 i 4 rozporzą-
dzenia (WE) nr 951/2006.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20
października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK

Refundacje wywozowe dla syropów i niektórych innych produktów w sektorze cukru wywożonych w stanie
nieprzetworzonym obowiązujące od dnia 20 października 2006 r. (a)

Kod produktu Miejsce przeznaczenia Jednostka miary Wysokość refundacji

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg suchej masy 23,56

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg suchej masy 23,56

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu netto 0,2356

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg suchej masy 23,56

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu netto 0,2356

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu netto 0,2356

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu netto 0,2356 (1)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg suchej masy 23,56

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % sacharozy × 100 kg produktu netto 0,2356

NB: Miejsca przeznaczenia są określone w następujący sposób:
S00: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem: Albanii, Chorwacji, Bośni i Hercegowiny, Bułgarii, Rumunii, Serbii, Czarnogóry,

Kosowa, Byłej Jugosłowiańskiej Republiki Macedonii.
(a) Ilości określone w niniejszym Załączniku nie mają zastosowania, począwszy od dnia 1 lutego 2005 r. zgodnie z decyzją Rady

2005/45/WE z dnia 22 grudnia 2004 r. w sprawie zawarcia i tymczasowego stosowania Umowy pomiędzy Wspólnotą Europejską
a Konfederacją Szwajcarską zmieniającej Umowę pomiędzy Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Konfederacją Szwajcarską z dnia
22 lipca 1972 r. odnośnie do przepisów znajdujących zastosowanie do przetworzonych produktów rolnych (Dz.U. L 23 z 26.1.2005,
str. 17).

(1) Kwota podstawowa nie ma zastosowania do produktu określonego w pkt 2 Załącznika do rozporządzenia Komisji (EWG) nr 3513/92
(Dz.U. L 355 z 5.12.1992, str. 12).
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1568/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustalające maksymalną refundację wywozową dla cukru białego w ramach stałego przetargu
przewidzianego na mocy rozporządzenia (WE) nr 958/2006

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 318/2006 z dnia
20 lutego 2006 r. w sprawie wspólnej organizacji rynków
w sektorze cukru (1), w szczególności jego art. 33 ust. 2 akapit
drugi oraz akapit trzeci lit. b),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 958/2006 z dnia 28
czerwca 2006 r. w sprawie stałego przetargu w celu
ustalenia refundacji wywozowej na cukier biały w roku
gospodarczym 2006/2007 (2) wymaga, by ogłaszano
częściowe przetargi.

(2) Zgodnie z art. 8 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr
958/2006 oraz po dokonaniu analizy ofert przedstawio-
nych w odpowiedzi na przetarg częściowy, zakończony

w dniu 19 października 2006 r., właściwym będzie usta-
lenie maksymalnych refundacji wywozowych dla tego
przetargu.

(3) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Cukru,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Dla częściowego przetargu, który zakończył się w dniu
19 października 2006 r., maksymalna refundacja wywozowa
dla produktu wymienionego w art. 1 ust. 1 rozporządzenia
(WE) nr 958/2006 wynosi 28,558 EUR/100 kg.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20
października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1569/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustalające refundacje wywozowe dla produktów przetworzonych na bazie zbóż i ryżu

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1), w szczególności jego art. 13 ust. 3,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1785/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
ryżu (2), w szczególności jego art. 14 ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W myśl art. 13 rozporządzenia Rady (WE) nr
1784/2003 i art. 14 rozporządzenia (WE) nr
1785/2003, różnica między notowaniami lub cenami
na rynku światowym produktów, o których mowa
w art. 1 tych rozporządzeń, a cenami tych produktów
we Wspólnocie może być pokryta przez refundacje
wywozowe.

(2) Na mocy art. 14 rozporządzenia (WE) nr 1785/2003
refundacje powinny być ustalane z uwzględnieniem,
z jednej strony, istniejącej sytuacji i przyszłych tendencji
pod względem cen i dostępności zbóż, ryżu i ryżu łama-
nego na rynku Wspólnoty, a z drugiej – cen zbóż, ryżu,
ryżu łamanego i produktów sektora zbożowego na rynku
światowym. Na mocy tych samych artykułów należy
także zapewnić na rynku zbożowym i ryżowym równo-
wagę i naturalny rozwój cen i handlu, a ponadto
uwzględniać ekonomiczne aspekty przewidywanych
wywozów oraz potrzebę unikania zakłóceń na rynku
Wspólnoty.

(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1518/95 (3) w sprawie
systemu przywozu i wywozu produktów przetworzo-
nych na bazie zbóż i ryżu, określiło w art. 4 szczególne
kryteria, jakie należy uwzględnić przy wyliczaniu refun-
dacji dla tych produktów.

(4) Należy różnicować refundacje dla niektórych produktów
przetworzonych w zależności od zawartości w tych
produktach popiołów, surowego błonnika, łusek, białka,
tłuszczu lub skrobi, ponieważ zawartość ta jest szcze-
gólnie znaczącym wskaźnikiem ilości produktu podsta-
wowego rzeczywiście obecnego w produkcie przetwo-
rzonym.

(5) Jeśli chodzi o maniok i inne korzenie oraz bulwy roślin
tropikalnych, jak również wytworzone z nich mąki,
ekonomiczny aspekt ich wywozu, jaki można przewi-
dywać, biorąc przede wszystkim pod uwagę charakter
i pochodzenie tych produktów, nie uzasadnia aktualnie
potrzeby ustalania refundacji wywozowej. W odniesieniu
do niektórych produktów przetworzonych na bazie
zbóż, niewielkie znaczenie udziału Wspólnoty
w handlu światowym nie wymaga aktualnie ustalania
refundacji wywozowej.

(6) Sytuacja na rynku światowym lub szczególne wymagania
niektórych rynków mogą spowodować konieczność
zróżnicowania refundacji w odniesieniu do niektórych
produktów, w zależności od ich miejsca przeznaczenia.

(7) Refundację należy ustalać raz na miesiąc. W tym odstępie
czasu może ona zostać zmieniona.

(8) Niektóre produkty przetworzone na bazie kukurydzy
mogą być poddane obróbce termicznej, która stwarza
ryzyko przyznania refundacji nieodpowiadającej jakości
produktu. Należy uściślić, że produkty te, zawierające
wstępnie żelatynizowaną skrobię, nie mogą korzystać
z refundacji wywozowej.

(9) Komitet Zarządzający ds. Zbóż nie wydał opinii
w terminie wyznaczonym przez jego przewodniczącego,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Refundacje wywozowe dla produktów, o których mowa w art.
1 rozporządzenia (WE) nr 1518/95, ustala się w wysokości
podanej w załączniku do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20
października 2006 r.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK

do rozporządzenia Komisji z dnia 19 października 2006 r. ustalającego refundacje wywozowe dla produktów
przetworzonych na bazie zbóż i ryżu

Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

1102 20 10 9200 (1) C13 EUR/t 5,63
1102 20 10 9400 (1) C13 EUR/t 4,82
1102 20 90 9200 (1) C13 EUR/t 4,82
1102 90 10 9100 C13 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C13 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C13 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C13 EUR/t 7,24
1103 13 10 9300 (1) C13 EUR/t 5,63
1103 13 10 9500 (1) C13 EUR/t 4,82
1103 13 90 9100 (1) C13 EUR/t 4,82
1103 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C13 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C13 EUR/t 6,43
1104 19 50 9130 C13 EUR/t 5,23
1104 29 01 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C13 EUR/t 6,03

Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

1104 23 10 9300 C13 EUR/t 4,62
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C13 EUR/t 1,01
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C13 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C13 EUR/t 6,43
1108 12 00 9300 C13 EUR/t 6,43
1108 13 00 9200 C13 EUR/t 6,43
1108 13 00 9300 C13 EUR/t 6,43
1108 19 10 9200 C13 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C13 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C13 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C13 EUR/t 6,30
1702 30 59 9000 (2) C13 EUR/t 4,82
1702 30 91 9000 C13 EUR/t 6,30
1702 30 99 9000 C13 EUR/t 4,82
1702 40 90 9000 C13 EUR/t 4,82
1702 90 50 9100 C13 EUR/t 6,30
1702 90 50 9900 C13 EUR/t 4,82
1702 90 75 9000 C13 EUR/t 6,60
1702 90 79 9000 C13 EUR/t 4,58
2106 90 55 9000 C14 EUR/t 4,82

(1) Produktom poddanym obróbce termicznej powodującej wstępną żelatynizację skrobi nie przyznaje się żadnej refundacji.
(2) Refundacje przyznaje się zgodnie z rozporządzeniem Rady (EWG) nr 2730/75 (Dz.U. L 281 z 1.11.1975, str. 20), ze zmianami.
Uwaga.: Kody produktów oraz kody miejsc przeznaczenia serii „A” zostały określone w rozporządzeniu Komisji (EWG) nr 3846/87 (Dz.U. L 366 z 24.12.1987, str. 1), ze

zmianami.
Cyfrowe kody miejsc przeznaczenia zostały określone w rozporządzeniu (WE) nr 2081/2003 (Dz.U. L 313 z 28.11.2003, str. 11).
Inne miejsca przeznaczenie określa się następująco:
C10: Wszystkie miejsca przeznaczenia.
C11: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem Bułgarii.
C12: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem Rumunii.
C13: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem Bułgarii i Rumunii.
C14: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem Szwajcarii, Liechtensteinu, Bułgarii i Rumunii.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1570/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustalające stawki refundacji do niektórych produktów zbożowych i ryżu wywożonych jako towary
nieobjęte załącznikiem I do Traktatu

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

Uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1), w szczególności jego art. 13 ust. 3,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1785/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
ryżu (2), w szczególności jego art. 14 ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 13 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1784/2003
oraz art. 14 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1785/2003
stanowią, że różnica między notowaniami lub cenami
produktów wymienionych w art. 1 każdego z tych
rozporządzeń na rynku światowym a cenami wewnątrz
Wspólnoty może zostać pokryta refundacją wywozową.

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1043/2005 z dnia 30
czerwca 2005 r. wdrażające rozporządzenie Rady (WE)
nr 3448/93 w odniesieniu do systemu przyznawania
refundacji wywozowych do niektórych produktów
rolnych wywożonych jako towary nieobjęte załącznikiem
I do Traktatu oraz kryteria ustalania wysokości sum
takich refundacji (3), określa produkty, dla których należy
ustalić stawkę refundacji stosowaną w przypadku, jeśli
produkty te są wywożone jako towary wymienione
odpowiednio w załączniku III do rozporządzenia (WE)
nr 1784/2003 lub w załączniku IV do rozporządzenia
(WE) nr 1785/2003.

(3) Zgodnie z art. 14 ust. 1 rozporządzenia (WE)
nr 1043/2005, stawkę refundacji na 100 kilogramów
każdego z omawianych produktów podstawowych ustala
się co miesiąc.

(4) Ustalenie z wyprzedzeniem wysokich stawek refundacji
może zagrozić zobowiązaniom podjętym w odniesieniu
do refundacji, które mogą zostać przyznane do
wywozów produktów rolnych należących do towarów
nieobjętych załącznikiem I do Traktatu. W takich sytua-
cjach, niezbędne jest zatem podjęcie środków ostroż-
ności, nie stanowiąc jednak przeszkody dla zawierania
umów długoterminowych. Ustalenie specjalnej stawki
refundacji dla celów ustalenia refundacji
z wyprzedzeniem jest środkiem, który pozwala na osiąg-
nięcie tych różnych celów.

(5) Uwzględniając porozumienie pomiędzy Wspólnotą Euro-
pejską a Stanami Zjednoczonymi Ameryki w sprawie
wywozów produktów z ciasta makaronowego ze Wspól-
noty do Stanów Zjednoczonych, przyjęte decyzją Rady
87/482/EWG (4), niezbędne jest zróżnicowanie refundacji
do produktów objętych kodami CN 1902 11 00
i 1902 19 ze względu na ich miejsce przeznaczenia.

(6) Zgodnie z art. 15 ust. 2 i 3 rozporządzenia (WE)
nr 1043/2005, należy ustalić obniżoną stawkę refundacji
wywozowej, uwzględniając wysokość mającej zastoso-
wanie refundacji wywozowej, zgodnie z rozporządze-
niem Komisji (EWG) nr 1722/93 (5), dla rozpatrywanych
produktów podstawowych, stosowaną w zakładanym
okresie wytworzenia towarów.

(7) Napoje alkoholowe uważane są za mniej wrażliwe na
cenę zbóż stosowanych do produkcji tych napojów.
Niemniej jednak, Protokół 19 do Aktu Przystąpienia
Zjednoczonego Królestwa, Irlandii i Danii stanowi, że
należy uchwalić środki niezbędne w celu ułatwienia
stosowania zbóż wspólnotowych do produkcji napojów
alkoholowych pozyskiwanych ze zbóż. Konieczne jest
zatem dostosowanie stawki refundacji stosowanej odpo-
wiednio do zbóż wywożonych jako napoje alkoholowe.

(8) Komitet Zarządzający ds. Zbóż nie wydał opinii
w terminie wyznaczonym przez jego przewodniczącego,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Stawki refundacji stosowane do produktów podstawowych
wymienionych w załączniku A do rozporządzenia (WE)
nr 1043/2005 i w art. 1 rozporządzenia (WE) nr 1784/2003
lub w art. 1 rozporządzenia (WE) nr 1785/2003 i wywożonych
jako towary wymienione odpowiednio w załączniku III do
rozporządzenia (WE) nr 1784/2003 lub w załączniku IV do
rozporządzenia (WE) nr 1785/2003, ustala się na poziomie
podanym w Załączniku do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20
października 2006 r.
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(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 78. Rozporządzenie zmienione
rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1154/2005 (Dz.U. L 187
z 19.7.2005, str. 11).

(2) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 96. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem Komisji (WE) nr 797/2006 (Dz.U. L 144
z 31.5.2006, str. 1).

(3) Dz.U. L 172 z 5.7.2005, str. 24. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 544/2006 (Dz.U. L 94
z 1.4.2006, str. 24).

(4) Dz.U. L 275 z 29.9.1987, str. 36.
(5) Dz.U. L 159 z 1.7.1993, str. 112. Rozporządzenie ostatnio zmie-

nione rozporządzeniem (WE) nr 1584/2004 (Dz.U. L 280
z 31.8.2004, str. 11).



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Günter VERHEUGEN

Wiceprzewodniczący
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ZAŁĄCZNIK

Stawki refundacji stosowane od dnia 20 października 2006 r. do niektórych produktów zbożowych i ryżu
wywożonych jako towary nieobjęte załącznikiem I do Traktatu (*)

(EUR/100 kg)

Kod CN Opis produktu (1)

Stawka refundacji na 100 kg produktu
podstawowego

W przypadku usta-
lania refundacji
z wyprzedzeniem

Pozostałe

1001 10 00 Pszenica durum

– przy wywozie towarów objętych kodami CN 1902 11 i 1902 19 do Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki

— —

– w innych przypadkach — —

1001 90 99 Pszenica zwykła i mieszanka żyta z pszenicą (meslin):

– przy wywozie towarów objętych kodami CN 1902 11 i 1902 19 do Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki

— —

– w innych przypadkach

– – jeżeli ma zastosowanie art. 15 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1043/2005 (2) — —

– – przy wywozie towarów wymienionych w pozycji 2208 (3) — —

– – w innych przypadkach — —

1002 00 00 Żyto — —

1003 00 90 Jęczmień

– przy wywozie towarów wymienionych w pozycji 2208 (3) — —

– w innych przypadkach — —

1004 00 00 Owies zwyczajny — —

1005 90 00 Kukurydza w formie:

– skrobia

– – jeżeli ma zastosowanie art. 15 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1043/2005 (2) 0,308 0,308

– – przy wywozie towarów wymienionych w pozycji 2208 (3) — —

– – w innych przypadkach 0,402 0,402

– glukoza, syrop glukozowy, maltodekstryna, syrop maltodekstrynowy objęte kodami
CN 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50,
1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – jeżeli ma zastosowanie art. 15 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1043/2005 (2) 0,207 0,207

– – przy wywozie towarów wymienionych w pozycji 2208 (3) — —

– – w innych przypadkach 0,302 0,302

– przy wywozie towarów wymienionych w pozycji 2208 (3) — —

– inne (w tym nieprzetworzone) 0,402 0,402

Skrobia ziemniaczana objęta kodem CN 1108 13 00 podobna do produktu pozyskiwanego
z przetworzonej kukurydzy:

– jeżeli ma zastosowanie art. 15 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1043/2005 (2) 0,402 0,402

– przy wywozie towarów wymienionych w pozycji 2208 (3) — —

– w innych przypadkach 0,402 0,402
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(*) Stawki określone w niniejszym Załączniku nie mają zastosowania do wywozu do Bułgarii od dnia 1 października 2004 r. oraz do
Rumunii z dniem 1 grudnia 2005 r. towarów wymienionych w tabelach I i II Protokołu nr 2 do umowy pomiędzy Wspólnotą
Europejską a Konfederacją Szwajcarii z dnia 22 lipca 1972 r. wywożonych do Konfederacji Szwajcarii lub do Księstwa Liechtensteinu
od dnia 1 lutego 2005 r.



(EUR/100 kg)

Kod CN Opis produktu (1)

Stawka refundacji na 100 kg produktu
podstawowego

W przypadku usta-
lania refundacji
z wyprzedzeniem

Pozostałe

ex 1006 30 Ryż całkowicie bielony:

– okrągłoziarnisty — —

– średnioziarnisty — —

– długoziarnisty — —

1006 40 00 Ryż łamany — —

1007 00 90 Ziarno sorgo, inne niż mieszańcowe, przeznaczone na siew — —

(1) W odniesieniu do produktów rolnych pozyskanych w drodze przetworzenia produktu podstawowego lub/i produktów powiązanych, stosuje się współczynniki określone
w załączniku V do rozporządzenia Komisji (WE) nr 1043/2005.

(2) Omawiane produkty wchodzą w zakres kodu CN 3505 10 50.
(3) Towary wymienione w załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 1784/2003 lub towary, o których mowa w art. 2 rozporządzenia (EWG) nr 2825/93 (Dz.U. L 258

z 16.10.1993, str. 6).
(4) W odniesieniu do syropów objętych kodami CN 1702 30 99, 1702 40 90 i 1702 60 90, pozyskanych w drodze mieszania syropów glukozowego i fruktozowego,

refundacje wywozowe odnoszą się tylko do syropu glukozowego.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1571/2006

z dnia 19 października 2006 r.

zmieniające ceny reprezentatywne i kwoty dodatkowych należności przywozowych na niektóre
produkty w sektorze cukru, ustalone rozporządzeniem (WE) nr 1002/2006, na rok gospodarczy

2006/2007

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 318/2006 z dnia
20 lutego 2006 r. w sprawie wspólnej organizacji rynków
w sektorze cukru (1),

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006
w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze
cukru (2), w szczególności jego art. 36,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Ceny reprezentatywne i kwoty dodatkowych należności
stosowanych do przywozu cukru białego, cukru suro-
wego i niektórych syropów w odniesieniu do roku
gospodarczego 2006/2007 zostały ustalone rozporządze-
niem Komisji (WE) nr 1002/2006 (3). Te ceny i kwoty

zostały ostatnio zmienione rozporządzeniem Komisji
(WE) nr 1560/2006 (4).

(2) Dane, którymi obecnie dysponuje Komisja, prowadzą do
zmiany wymienionych kwot, zgodnie z zasadami
i szczegółowymi przepisami wykonawczymi przewidzia-
nymi w rozporządzeniu (WE) nr 951/2006,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Ceny reprezentatywne i dodatkowe należności stosowane do
przywozu produktów, o których mowa w art. 36 rozporzą-
dzenia (WE) nr 951/2006, ustalone rozporządzeniem (WE)
nr 1002/2006 w odniesieniu do roku gospodarczego
2006/2007, zmienia się zgodnie z kwotami wskazanymi
w Załączniku do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem
20 października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 55 z 28.2.2006, str. 1.
(2) Dz.U. L 178 z 1.7.2006, str. 24.
(3) Dz.U. L 179 z 1.7.2006, str. 36. (4) Dz.U. L 288 z 19.10.2006, str. 26.



ZAŁĄCZNIK

Zmienione ceny reprezentatywne i kwoty dodatkowych należności stosowanych przy przywozie
cukru białego, cukru surowego i produktów określonych kodem 1702 90 99 mające zastosowanie od

dnia 20 października 2006 r.

(EUR)

Kod CN Kwota ceny reprezentatywnej za 100 kg
netto rozpatrywanego produktu

Kwota dodatkowej należności za 100 kg
netto rozpatrywanego produktu

1701 11 10 (1) 23,66 4,47

1701 11 90 (1) 23,66 9,70

1701 12 10 (1) 23,66 4,28

1701 12 90 (1) 23,66 9,27

1701 91 00 (2) 32,66 8,90

1701 99 10 (2) 32,66 4,54

1701 99 90 (2) 32,66 4,54

1702 90 99 (3) 0,33 0,33

(1) Ustalenie dla jakości standardowej określonej w załączniku I pkt III rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 (Dz.U. L 58 z 28.2.2006,
str. 1).

(2) Ustalenie dla jakości standardowej określonej w załączniku I pkt II rozporządzenia (WE) nr 318/2006.
(3) Ustalenie dla 1 % zawartości sacharozy.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1572/2006

z dnia 18 października 2006 r.

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 824/2000 ustanawiające procedury przejęcia zbóż przez
agencje interwencyjne oraz metody analizy do oznaczania jakości zbóż

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1), w szczególności jego art. 6 i art. 24 akapit drugi,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Warunki, na których zboża są oferowane agencjom inter-
wencyjnym i przejmowane przez nie, muszą odznaczać
się w obrębie Wspólnoty jak największą jednolitością,
w celu uniknięcia wszelkiej dyskryminacji między produ-
centami. Z tego względu rozporządzenie Komisji (WE)
nr 824/2000 (2) nie przewiduje wyraźnie określonego
terminu na przejęcie zboża oferowanego agencjom inter-
wencyjnym. W celu uniknięcia wszelkiej niejednoznacz-
ności należy określić wspomniany termin.

(2) Nie należy obejmować skupem interwencyjnym oferowa-
nego zboża, którego jakość nie pozwala na odpowiednie
wykorzystanie lub składowanie go. W tym celu trzeba
uwzględnić nową sytuację w dziedzinie działań interwen-
cyjnych, związaną w szczególności ze składowaniem
długoterminowym niektórych zbóż i jego wpływem na
jakość produktów.

(3) Okazuje się zatem niezbędne, w celu zmniejszenia
stopnia podatności produktów interwencyjnych na
zniszczenie oraz ze względu na ich przyszłe wykorzys-
tanie, przeprowadzić wzmocnienie kryteriów jakości
kukurydzy określonych w załączniku I do rozporzą-
dzenia (WE) nr 824/2000. W tym celu należy zmniej-
szyć maksymalną wilgotność oraz maksymalny odsetek
ziaren połamanych i ziaren przegrzanych podczas
suszenia. Uwzględniając podobieństwo cech agrono-
micznych sorgo i kukurydzy, w trosce o zachowanie
spójności, należy przewidzieć podobne środki w od-
niesieniu do sorgo. Ponadto w trosce o zachowanie
spójności z innymi rodzajami zbóż kwalifikującymi
się do objęcia systemem skupu interwencyjnego

należy wprowadzić nowe kryterium ciężaru właściwego
dla kukurydzy.

(4) Należy zatem również przyjąć skalę wzrostu i obniżek
ceny w odniesieniu do kukurydzy i sorgo, określone
w tabelach I, II i III załącznika VII do rozporządzenia
(WE) nr 824/2000.

(5) W celu umożliwienia opracowania tygodniowego spra-
wozdania statystycznego w zakresie interwencyjnych
zapasów zbóż należy precyzyjnie określić rodzaj infor-
macji, jakie państwa członkowskie powinny przekazywać
Komisji.

(6) Aby umożliwić właściwe zarządzanie systemem inter-
wencyjnego skupu zbóż, konieczne jest sporządzenie
wykazu i dysponowanie pewnymi informacjami na ujed-
noliconym szczeblu regionalnym. W tym celu właściwe
jest wykorzystanie szczebla regionalnego, o którym
mowa w rozporządzeniu Rady (EWG) nr 837/90
z dnia 26 marca 1990 r. dotyczącym informacji statys-
tycznych dostarczanych przez państwa członkowskie na
temat produkcji zbóż (3), i zwrócenie się do państw
członkowskich o przekazanie ich Komisji.

(7) W celu skutecznego zarządzania systemem należy prze-
widzieć przekazywanie wymaganych przez Komisję
informacji drogą elektroniczną.

(8) Należy zatem zmienić rozporządzenie (WE) nr
824/2000.

(9) Zmiany przewidziane w niniejszym rozporządzeniu
muszą stosować się do zboża oferowanego agencjom
interwencyjnym począwszy od dnia 1 listopada 2006 r.
Wskazane jest zatem przewidzieć wejście w życie niniej-
szego rozporządzenia w dniu jego opublikowania
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

(10) Komitet Zarządzający ds. Zbóż nie wydał opinii
w terminie wyznaczonym przez jego przewodniczącego,
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(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 78. Rozporządzenie zmienione
rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1154/2005 (Dz.U. L 187
z 19.7.2005, str. 11).

(2) Dz.U. L 100 z 20.4.2000, str. 31. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 1068/2005 (Dz.U. L 174
z 7.7.2005, str. 65).

(3) Dz.U. L 88 z 3.4.1990, str. 1. Rozporządzenie ostatnio zmienione
rozporządzeniem (WE) nr 1882/2003 Parlamentu Europejskiego
i Rady (Dz.U. L 284 z 31.10.2003, str. 1).



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W rozporządzeniu (WE) nr 824/2000 wprowadza się następu-
jące zmiany:

1) w art. 3 pkt 3.9 otrzymuje następujące brzmienie:

„3.9. metoda referencyjna stosowana przy oznaczaniu
ciężaru właściwego to metoda zgodna z normą ISO
7971/2:1995, a w przypadku kukurydzy są to metody
tradycyjnie stosowane.”;

2) w art. 5 dodaje się ust. 6 w następującym brzmieniu:

„6. Realizacja ostatniej dostawy następuje nie później niż
na koniec drugiego miesiąca następującego po ostatniej
dostawie, o której mowa w art. 4 ust. 3 akapit trzeci,
jednakże nie później niż dnia 31 lipca w Hiszpanii, Grecji,
Włoszech i Portugalii oraz dnia 31 sierpnia w pozostałych
państwach członkowskich.”;

3) w art. 9 lit. a) i b) otrzymują następujące brzmienie:

„a) jeżeli wilgotność oferowanych do skupu interwencyjnego
zbóż jest niższa niż 13 % dla kukurydzy i sorgo oraz
niż 14 % dla wszystkich innych zbóż, stosuje się zwięk-
szenie ceny według tabeli I zamieszczonej w załączniku
VII. Jeśli wilgotność wspomnianych zbóż oferowanych
do skupu interwencyjnego jest odpowiednio wyższa niż
13 % i 14 %, stosuje się redukcję ceny według tabeli II
zamieszczonej w załączniku VII;

b) jeżeli ciężar właściwy zboża oferowanego do skupu
interwencyjnego różni się od stosunku ciężar/objętość
76 kg/hl dla pszenicy zwyczajnej, 73 kg/hl dla kuku-
rydzy lub 64 kg/hl dla jęczmienia, stosuje się redukcję
według tabeli III zamieszczonej w załączniku VII”;

4) dodaje się art. 11a w następującym brzmieniu:

„Artykuł 11a

W odniesieniu do każdego zboża określonego w art. 5 ust. 1
rozporządzenia (WE) nr 1784/2003, każde państwo człon-
kowskie przekazuje drogą elektroniczną następujące infor-
macje:

a) najpóźniej do godz. 12.00 w każdą środę (czasu obowią-
zującego w Brukseli) stan zapasów interwencyjnych,
w szczególności w zakresie:

i) ilości oferowanych do skupu interwencyjnego
w czasie poprzedniego tygodnia zgodnie z art. 2
niniejszego rozporządzenia (WE);

ii) ilości oferowanych, które zostały wycofane przez
oferentów w czasie od otwarcia okresu interwencyj-
nego;

iii) ilości całkowitych oferowanych do skupu interwencyj-
nego począwszy od otwarcia okresu interwen-
cyjnego, z wyłączeniem ilości, o których mowa
w pkt ii);

iv) ilości całkowitych przejętych począwszy od otwarcia
okresu interwencyjnego zgodnie z art. 5 niniejszego
rozporządzenia;

b) w środę następującą po ogłoszeniu przetargu ilości objęte
przetargiem zgodnie z art. 2 ust. 2 rozporządzenia
Komisji (EWG) nr 2131/93 (*);

c) w środę następującą po dniu, w którym państwo człon-
kowskie ustaliło odpowiednie partie przeznaczone do
rozdysponowania pomiędzy osoby najbardziej poszkodo-
wane we Wspólnocie zgodnie z rozporządzeniem Rady
(EWG) nr 3730/87 (**);

d) najpóźniej na koniec miesiąca następującego po terminie
przejęcia, o którym mowa w art. 5 ust. 6 niniejszego
rozporządzenia, na szczeblu regionalnym określonym
w załączniku III do rozporządzenia Rady (EWG)
nr 837/90 (***) średnie wyniki dotyczące ciężaru właści-
wego, wilgotności, zawartości ziaren połamanych, zawar-
tości białka stwierdzone w odniesieniu do partii przeję-
tego zboża.

___________
(*) Dz.U. L 191 z 31.7.1993, str. 76.
(**) Dz.U. L 352 z 15.12.1987, str. 1.
(***) Dz.U. L 88 z 3.4.1990, str. 1.”;

5) załączniki I i VII zmienia się zgodnie z Załącznikiem do
niniejszego rozporządzenia.
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Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii
Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 listopada 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 18 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Mariann FISCHER BOEL

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK

W załącznikach I i VII wprowadza się następujące zmiany:

1) załącznik I otrzymuje brzmienie:

„ZAŁĄCZNIK I

Pszenica
durum

Pszenica
zwyczajna Jęczmień Kukurydza Sorgo

A. Maksymalna wilgotność 14,5 % 14,5 % 14,5 % 13,5 % 13,5 %

B. Maksymalny odsetek składników, które nie są
zbożem podstawowym o nienagannej jakości,
z czego maksymalnie:

12 % 12 % 12 % 12 % 12 %

1. Ziarna połamane 6 % 5 % 5 % 5 % 5 %

2. Zanieczyszczenia ziarnowe (ziarnami innymi
niż ziarna wymienione w pkt 3)

5 % 7 % 12 % 5 % 5 %

w tym:

a) ziarna pomarszczone — —

b) inne zboża 3 % 5 % — —

c) ziarna uszkodzone przez szkodniki

d) ziarna z przebarwionym zarodkiem — — —

e) ziarna przegrzane podczas suszenia 0,50 % 0,50 % 3 % 0,50 % 0,50 %

3. Ziarna cętkowane i/lub porażone furiozą 5 % — — — —

w tym:

— ziarna porażone furiozą 1,5 % — — — —

4. Ziarna porośnięte 4 % 4 % 6 % 6 % 6 %

5. Inne zanieczyszczenia (Schwarzbesatz) 3 % 3 % 3 % 3 % 3 %

w tym:

a) obce nasiona:

— szkodliwe nasiona 0,10 % 0,10 % 0,10 % 0,10 % 0,10 %

— pozostałe

b) ziarna uszkodzone:

— ziarna uszkodzone wskutek samoistnego
wydzielania ciepła lub zbyt intensyw-
nego suszenia

0,05 % 0,05 %

— pozostałe

c) ciała obce

d) plewy

e) sporysz 0,05 % 0,05 % — — —

f) ziarna zbutwiałe — — —

g) martwe owady lub ich fragmenty

C. Odsetek ziaren, które w całości lub częściowo
utraciły szklistość

27 % — — — —
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Pszenica
durum

Pszenica
zwyczajna Jęczmień Kukurydza Sorgo

D. Maksymalna zawartość garbników (1) — — — — 1 %

E. Minimalny ciężar właściwy (kg/hl) 78 73 62 71 —

F. Minimalna zawartość białka (1):

— rok gospodarczy 2000/2001 11,5 % 10 % — — —

— rok gospodarczy 2001/2002 11,5 % 10,3 % — — —

— rok gospodarczy 2002/2003 i kolejne 11,5 % 10,5 %

G. Minimalna liczba opadania w sekundach
(Hagberg)

220 220

H. Minimalny wskaźnik sedymentacyjny Zeleny’ego
(ml)

— 22 — — —

(1) W % substancji suchej.”;

2) w załączniku VII tabele I, II i III zastępuje się następującymi tabelami:

„TABELA I

Zwiększenie ceny ze względu na wilgotność

Kukurydza i sorgo Zboża inne niż kukurydza i sorgo

Wilgotność
(%)

Zwiększenie ceny
(EUR/t)

Wilgotność
(%)

Zwiększenie ceny
(EUR/t)

— — 13,4 0,1

— — 13,3 0,2

— — 13,2 0,3

— — 13,1 0,4

— — 13,0 0,5

— — 12,9 0,6

— — 12,8 0,7

— — 12,7 0,8

— — 12,6 0,9

— — 12,5 1,0

12,4 0,1 12,4 1,1

12,3 0,2 12,3 1,2

12,2 0,3 12,2 1,3

12,1 0,4 12,1 1,4

12,0 0,5 12,0 1,5

11,9 0,6 11,9 1,6

11,8 0,7 11,8 1,7

11,7 0,8 11,7 1,8

11,6 0,9 11,6 1,9

11,5 1 11,5 2,0
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Kukurydza i sorgo Zboża inne niż kukurydza i sorgo

Wilgotność
(%)

Zwiększenie ceny
(EUR/t)

Wilgotność
(%)

Zwiększenie ceny
(EUR/t)

11,4 1,1 11,4 2,1

11,3 1,2 11,3 2,2

11,2 1,3 11,2 2,3

11,1 1,4 11,1 2,4

11,0 1,5 11,0 2,5

10,9 1,6 10,9 2,6

10,8 1,7 10,8 2,7

10,7 1,8 10,7 2,8

10,6 1,9 10,6 2,9

10,5 2,0 10,5 3,0

10,4 2,1 10,4 3,1

10,3 2,2 10,3 3,2

10,2 2,3 10,2 3,3

10,1 2,4 10,1 3,4

10,0 2,5 10,0 3,5

TABELA II

Redukcja ceny ze względu na wilgotność

Kukurydza i sorgo Zboża inne niż kukurydza i sorgo

Wilgotność
(%)

Redukcja ceny
(EUR/t)

Wilgotność
(%)

Redukcja ceny
(EUR/t)

13,5 1,0 14,5 1,0

13,4 0,8 14,4 0,8

13,3 0,6 14,3 0,6

13,2 0,4 14,2 0,4

13,1 0,2 14,1 0,2

TABELA III

Redukcja ceny ze względu na ciężar właściwy

Zboże Ciężar właściwy (kg/hl) Redukcja ceny
(EUR/t)

Pszenica zwyczajna Mniej niż 76 do 75 0,5

Mniej niż 75 do 74 1,0

Mniej niż 74 do 73 1,5

Kukurydza Mniej niż 73 do 72 0,5

Mniej niż 72 do 71 1,0

Jęczmień Mniej niż 64 do 62 1,0”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1573/2006

z dnia 19 października 2006 r.

ustalające stawki refundacji do niektórych produktów sektora cukru wywożonych jako towary
nieobjęte załącznikiem I do Traktatu

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 318/2006 z dnia
20 lutego 2006 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
cukru (1), w szczególności jego art. 33 ust. 2 lit. a) oraz
ust. 4,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 33 ust. 1 i 2 rozporządzenia (WE) nr 318/2006
stanowi, iż różnica między cenami na rynku światowym
produktów wymienionych w art. 1 ust. 1 lit. b), c), d) i g)
tego rozporządzenia a cenami wewnątrz Wspólnoty
może zostać pokryta refundacją wywozową, gdy
produkty te są wywożone jako towary wymienione
w załączniku VII do wymienionego rozporządzenia.

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1043/2005 z dnia
30 czerwca 2005 r. w sprawie wykonania rozporzą-
dzenia Rady (WE) nr 3448/93 w odniesieniu do systemu
przyznawania refundacji wywozowych dla niektórych
produktów rolnych wywożonych w postaci towarów
nieobjętych załącznikiem I do Traktatu oraz kryteriów
dla ustalania wysokości kwot takich refundacji (2) określa
produkty, dla których należy ustalić stawkę refundacji,
stosowaną w przypadku, gdy produkty te są wywożone
jako towary wymienione w załączniku VII do rozporzą-
dzenia (WE) nr 318/2006.

(3) Zgodnie z art. 14 ust. 1 rozporządzenia (WE)
nr 1043/2005 stawkę refundacji ustala się co miesiąc
na 100 kg każdego z rozpatrywanych produktów
podstawowych.

(4) Artykuł 33 ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 318/2006
stanowi, że refundacja wywozowa do produktu będącego
składnikiem towaru nie może być wyższa niż ta obowią-

zująca w stosunku do tego samego produktu wywożo-
nego bez dalszego przetwarzania.

(5) Zważywszy na fakt, iż obecnie niemożliwe jest określenie
sytuacji na rynku w ciągu kilku następnych miesięcy,
refundacje, o których mowa w niniejszym rozporzą-
dzeniu, mogą być ustalone z wyprzedzeniem.

(6) Ustalenie z wyprzedzeniem wysokich stawek refundacji
może zagrozić zobowiązaniom podjętym w odniesieniu
do refundacji, które mogą zostać przyznane do
wywozów produktów rolnych należących do towarów
nieobjętych załącznikiem I do Traktatu. W takich sytua-
cjach niezbędne jest zatem zastosowanie środków ostroż-
ności, nie stanowiąc jednak przeszkody dla zawierania
umów długoterminowych. Ustalenie określonej stawki
refundacji dla celów ustalenia refundacji
z wyprzedzeniem jest środkiem, który pozwala na osiąg-
nięcie tych różnych celów.

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Cukru,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Stawki refundacji stosowane do produktów podstawowych
wymienionych w załączniku I do rozporządzenia (WE)
nr 1043/2005 oraz par. 1 art. 1 i art. 2 ust. 1 rozporządzenia
(WE) nr 318/2006 i wywożonych jako towary wymienione
w załączniku VII do rozporządzenia (WE) nr 318/2006 ustala
się na poziomie podanym w Załączniku do niniejszego rozpo-
rządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20
października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Günter VERHEUGEN

Wiceprzewodniczący
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(1) Dz.U. L 58 z 28.2.2006, str. 1.
(2) Dz.U. L 172 z 5.7.2005, str. 24. Rozporządzenie ostatnio zmie-

nione rozporządzeniem (WE) nr 544/2006 (Dz.U. L 94
z 1.4.2006, str. 24).



ZAŁĄCZNIK

Stawki refundacji stosowane od dnia 20 października 2006 r. do niektórych produktów z sektora cukru
wywożonych jako towary nieobjęte załącznikiem I do Traktatu (1)

Kod CN Opis

Stawka refundacji na 100 kg (w EUR)

W przypadku ustalania refundacji
z wyprzedzeniem Inne

1701 99 10 Cukier biały 23,56 23,56
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(1) Stawki określone w niniejszym załączniku nie mają zastosowania do wywozu do Bułgarii z dniem 1 października 2004 r., do Rumunii
z dniem 1 grudnia 2005 r. oraz do towarów wymienionych w tabelach I i II Protokołu nr 2 do umowy pomiędzy Wspólnotą
Europejską a Konfederacją Szwajcarską z dnia 22 lipca 1972 r. wywożonych do Konfederacji Szwajcarskiej lub do Księstwa Lichten-
steinu – z dniem 1 lutego 2005 r.



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1574/2006

z dnia 19 października 2006 r.

w sprawie wydawania pozwoleń na przywóz czosnku na kwartał od dnia 1 grudnia 2006 r. do
dnia 28 lutego 2007 r.

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2200/96 z dnia
28 października 1996 r. w sprawie wspólnej organizacji
rynku owoców i warzyw (1),

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1870/2005
z dnia 16 listopada 2005 r. otwierające i ustanawiające zarzą-
dzanie kontyngentami taryfowymi i wprowadzające system
pozwoleń i świadectw pochodzenia czosnku przywożonego
z krajów trzecich (2), w szczególności jego art. 10 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Ilości określone we wnioskach o pozwolenie złożonych
w ciągu pierwszych pięciu dni roboczych października
2006 r., na mocy art. 8 ust. 3 rozporządzenia (WE)
nr 1870/2005, przez tradycyjnych i nowych importerów,
przekroczyły ilości przewidziane dla produktów pocho-
dzących z Chin, Argentyny i wszystkich krajów trzecich
innych niż Chiny i Argentyna.

(2) Należy więc określić, w jakiej mierze możliwe jest
uwzględnienie wniosków o pozwolenia przekazanych
Komisji do dnia 16 października 2006 r. oraz ustalenie,
dla każdej kategorii importerów i pochodzenia

produktów, dat, przed upływem których wydawanie
pozwoleń powinno być zawieszone,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Wnioski o pozwolenia na przywóz złożone na mocy art. 4
ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1870/2005 w ciągu pierwszych
pięciu dni roboczych października 2006 r. i przekazane Komisji
do dnia 16 października 2006 r. są uwzględnione zgodnie
z wartością procentową wnioskowanych ilości, określoną
w załączniku I do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Dla danej kategorii importerów i danego pochodzenia wnioski
o pozwolenia na przywóz, na mocy art. 4 ust. 1 rozporządzenia
(WE) nr 1870/2005, dotyczące kwartału od dnia 1 grudnia
2006 r. do dnia 28 lutego 2007 r. oraz złożone po pierwszych
pięciu dniach roboczych października i przed datą określoną
w załączniku II do niniejszego rozporządzenia, są odrzucone.

Artykuł 3

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem
20 października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 297 z 21.11.1996, str. 1. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem Komisji (WE) nr 47/2003 (Dz.U. L 7
z 11.1.2003, str. 64).

(2) Dz.U. L 300 z 17.11.2005, str. 19.



ZAŁĄCZNIK I

Pochodzenie produktów

Procent przyznania

Chiny Kraje trzecie, inne niż Chiny
i Argentyna Argentyna

— Importerzy tradycyjni
(art. 3 ust. 1 i 3 lit. a) rozporzą-
dzenia (WE) nr 1870/2005)

30,890 % 100 % 50,926 %

— Nowi importerzy
(art. 3 ust. 2 i 3 lit. b) rozporzą-
dzenia (WE) nr 1870/2005)

0,958 % 100 % 3,113 %

„X”: W odniesieniu do tego pochodzenia brak kontyngentu w rozpatrywanym kwartale.
„—”: Żaden wniosek o pozwolenie nie został przekazany Komisji.

ZAŁĄCZNIK II

Pochodzenie produktów

Daty

Chiny Kraje trzecie, inne niż Chiny
i Argentyna Argentyna

— Importerzy tradycyjni
(art. 3 ust. 1 i 3 lit. a) rozporzą-
dzenia (WE) nr 1870/2005)

28.2.2007 28.2.2007 28.2.2007

— Nowi importerzy
(art. 3 ust. 2 i 3 lit. b) rozporzą-
dzenia (WE) nr 1870/2005)

28.2.2007 28.2.2007 28.2.2007
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1575/2006

z dnia 19 października 2006 r.

w sprawie przekazanych ofert na przywóz kukurydzy w ramach przetargu, o którym mowa
w rozporządzeniu (WE) nr 1421/2006

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1), w szczególności jego art. 12 ust. 1,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Przetarg na maksymalne obniżenie opłat przywozowych
w odniesieniu do przywozu kukurydzy pochodzącej
z krajów trzecich do Hiszpanii został ogłoszony rozpo-
rządzeniem Komisji (WE) nr 1421/2006 (2).

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia Komisji (WE) nr
1839/95 (3), na podstawie przekazanych ofert Komisja
może, w myśl procedury przewidzianej w art. 25
rozporządzenia (WE) nr 1784/2003, postanowić
o wstrzymaniu przetargu.

(3) Biorąc pod uwagę w szczególności czynniki, o których
mowa w art. 6 i 7 rozporządzenia (WE) nr 1839/95, nie
jest wskazane ustalenie maksymalnego obniżenia opłat
przywozowych.

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Zbóż,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Nie podejmuje się dalszych działań w odniesieniu do ofert prze-
kazanych w dniach od 13 do 19 października 2006 r.
w ramach przetargu na obniżenie opłat przywozowych na
kukurydzę, o którym mowa w rozporządzeniu (WE) nr
1421/2006.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem
20 października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 78. Rozporządzenie zmienione
rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1154/2005 (Dz.U. L 187
z 19.7.2005, str. 11).

(2) Dz.U. L 269 z 28.9.2006, str. 6.
(3) Dz.U. L 177 z 28.7.1995, str. 4. Rozporządzenie ostanio zmienione

rozporządzeniem (WE) nr 1558/2005 (Dz.U. L 249 z 24.9.2005,
str. 6).



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1576/2006

z dnia 19 października 2006 r.

w sprawie przekazanych ofert na wywóz pszenicy zwyczajnej w ramach przetargu, o którym
mowa w rozporządzeniu (WE) nr 936/2006

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1), w szczególności jego art. 13 ust. 3 akapit pierwszy,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Przetarg na refundację wywozową do pszenicy
zwyczajnej na wywóz do niektórych krajów trzecich
został ogłoszony na mocy rozporządzenia Komisji
(WE) nr 936/2006 (2).

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1501/95 z dnia
29 czerwca 1995 r. ustanawiającego niektóre szczegó-
łowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (EWG) nr
1766/92 w sprawie przyznawania refundacji wywozo-
wych dla zbóż oraz środków podejmowanych

w przypadku występowania zakłóceń na rynku zbóż (3),
Komisja może, na podstawie zgłoszonych ofert, podjąć
decyzję o wstrzymaniu przetargu.

(3) Biorąc pod uwagę czynniki, o których mowa w art. 1
rozporządzenia (WE) nr 1501/95, nie jest wskazane usta-
lenie maksymalnej wysokości refundacji,

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Zbóż,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Nie podejmuje się dalszych działań w odniesieniu do ofert prze-
kazanych od 13 do 19 października 2006 r., w ramach prze-
targu na refundację wywozową do pszenicy zwyczajnej,
o którym mowa w rozporządzeniu (WE) nr 936/2006.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20
października 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 78. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1154/2005 (Dz.U. L 187
z 19.7.2005, str. 11).

(2) Dz.U. L 172 z 24.6.2006, str. 6.

(3) Dz.U. L 147 z 30.6.1995, str. 7. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 777/2004 (Dz.U. L 123
z 27.4.2004, str. 50).



II

(Akty, których publikacja nie jest obowiązkowa)

KOMISJA

DECYZJA KOMISJI

z dnia 19 października 2006 r.

ustalająca orientacyjne przydziały finansowe dla państw członkowskich w odniesieniu do liczby
hektarów przeznaczonych na restrukturyzację i konwersję winnic na mocy rozporządzenia Rady

(WE) nr 1493/1999 na rok gospodarczy 2006/2007

(notyfikowana jako dokument nr C(2006) 4884)

(Jedynie teksty w językach hiszpańskim, czeskim, niemieckim, angielskim, greckim, francuskim, włoskim,
węgierskim, portugalskim, słowackim i słoweńskim są autentyczne)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2006/701/WE)

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1493/1999 z dnia
17 maja 1999 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku wina (1),
w szczególności jego art. 14 ust. 1,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zasady dotyczące restrukturyzacji i konwersji winnic
zostały ustalone w rozporządzeniu (WE) nr 1493/1999
oraz w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1227/2000
z dnia 31 maja 2000 r., ustanawiającym szczegółowe
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE)
nr 1493/1999 w sprawie wspólnej organizacji rynku
wina, w odniesieniu do potencjału produkcyjnego (2).

(2) Szczegółowe zasady dotyczące planowania finansowego
i uczestniczenia w finansowaniu programu restruktury-
zacji i konwersji, ustalone w rozporządzeniu (WE)
nr 1227/2000 przewidują, że odniesienia do danego
roku budżetowego odnoszą się do płatności rzeczywiście

dokonanych przez państwa członkowskie pomiędzy
16 października a 15 października roku następnego.

(3) Zgodnie z art. 14 ust. 3 rozporządzenia (WE)
nr 1493/1999, przydziały finansowe dla państw człon-
kowskich dokonywane są z odpowiednim uwzględnie-
niem proporcji winnic wspólnotowych istniejących
w danym państwie członkowskim.

(4) Na potrzeby stosowania art. 14 ust. 4 rozporządzenia
(WE) nr 1493/1999 istotne jest, aby przydziały finan-
sowe dokonywane były w odniesieniu do określonej
liczby hektarów.

(5) Na mocy art. 13 ust. 3 rozporządzenia (WE)
nr 1493/1999, wkład Wspólnoty w finansowanie
kosztów restrukturyzacji i konwersji jest wyższy
w regionach objętych celem nr 1, zgodnie
z rozporządzeniem Rady (WE) nr 1260/1999 z dnia
21 czerwca 1999 r. ustanawiającym przepisy ogólne
dotyczące funduszy strukturalnych (3).

(6) Należy uwzględnić środki wyrównawcze za straty
w dochodach, jakie ponoszą plantatorzy winorośli
w okresie, kiedy winnica nie produkuje jeszcze win.
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(1) Dz.U. L 179 z 14.7.1999, str. 1. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 2165/2005 (Dz.U. L 345
z 28.12.2005, str. 1).

(2) Dz.U. L 143 z 16.6.2000, str. 1. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 1216/2005 (Dz.U. L 199
z 29.7.2005, str. 32).

(3) Dz.U. L 161 z 26.6.1999, str. 1. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 173/2005 (Dz.U. L 29
z 2.2.2005, str. 3).



(7) Zgodnie z art. 17 ust. 5 rozporządzenia (WE)
nr 1227/2000, w przypadku gdy wydatki rzeczywiście
poniesione przez państwo członkowskie w danym roku
budżetowym są niższe niż 75 % kwot pierwotnego przy-
działu, wydatki które należy przyjąć na następny rok
budżetowy, jak również odpowiednia powierzchnia
całkowita, zmniejsza się o jedną trzecią różnicy między
tym progiem a wydatkami rzeczywiście poniesionymi
w rozpatrywanym roku budżetowym. Przepis ten stosuje
się w odniesieniu do roku gospodarczego 2006/2007 do
Węgier, których wydatki na rok budżetowy 2006
stanowią 34 % kwot ich pierwotnego przydziału, do
Słowacji, której wydatki na rok budżetowy 2006
stanowią 15 % kwot jej pierwotnego przydziału oraz
do Republiki Czeskiej, której wydatki wynoszą 0 EUR.

(8) Zgodnie z art. 14 ust. 2 rozporządzenia (WE)
nr 1493/1999, dotacja początkowa zostanie dostoso-
wana w zależności od rzeczywistych wydatków oraz od
prognoz skorygowanych wydatków, przekazanych przez
państwa członkowskie, z uwzględnieniem celu programu
oraz w granicach dostępnych środków,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

Orientacyjne przydziały finansowe dla zainteresowanych państw
członkowskich w odniesieniu do określonej liczby hektarów

przeznaczonych na restrukturyzację i konwersję winnic na
mocy rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 na rok gospodarczy
2006/2007, znajdują się w Załączniku do niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Adresatami niniejszej decyzji są: Republika Czeska, Republika
Federalna Niemiec, Republika Grecka, Królestwo Hiszpanii,
Republika Francuska, Republika Włoska, Republika Cypryjska,
Wielkie Księstwo Luksemburga, Republika Węgierska, Republika
Malty, Republika Austrii, Republika Portugalska, Republika
Słowenii i Republika Słowacka.

Sporządzono w Brukseli, dnia 19 października 2006 r.

W imieniu Komisji
Mariann FISCHER BOEL

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK

Orientacyjne przydziały finansowe na rok gospodarczy 2006/2007

Państwo członkowskie Powierzchnia (ha) Przydział finansowy
(EUR)

Republika Czeska 1 214 2 869 670

Niemcy 1 906 12 690 042

Grecja 1 118 8 725 230

Hiszpania 19 567 159 524 473

Francja 12 734 110 973 729

Włochy 13 056 99 825 428

Cypr 150 2 033 953

Luksemburg 11 84 000

Węgry 1 211 9 688 862

Malta 16 107 545

Austria 1 066 6 449 988

Portugalia 3 918 32 626 123

Słowenia 122 2 400 955

Słowacja 400 2 000 000

Ogółem 56 489 450 000 000
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